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1 INFORMAZIONI GENERALI

1.1 PRESENTAZIONE
-
-

 MEKFARMER120 

DEMETRA S.P.A. -

-
-

-

-

-

1.2 GARANZIA
-
-

-

-

-

1.3 ESCLUSIONE DELLA GARANZIA

-

-

-

-
-

-

-

1.4 DITTA COSTRUTTRICE E RECAPITI 
PER ASSISTENZA TECNICA

DEMETRA S.P.A.

Assistenza tecnica (Sede Operativa VR): 

1.5 AGGIORNAMENTO DEL MANUALE

-
-
-

1.6 TARGHETTA CE

DEMETRA  S.p.A.
VIA NOBILI 44 - 40062 MOLINELLA (BO) - ITALY

TEL. (051) 882701 r.a. - FAX (051) 882542

max

Macchina

Anno Matricola

Made in Italy

FIG. 1 

(A) (B)

(C)(E)

(D)
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1.7 COME LEGGERE IL MANUALE

-

-

-

-

-

-

1.8 PITTOGRAMMI UTILIZZATI NEL 
MANUALE

 PERICOLO

Lesioni gravissime oppure mortali.

 ATTENZIONE

Possibilità di lesioni gravissime oppure mortali.

 CAUTELA

macchina.

 NOTA

 PERSONALE SPECIALIZZATO

 OPERATORE

 OBBLIGO DI PROTEZIONE DELLE MANI CON GUANTI

 OBBLIGO DI INDOSSARE GLI OCCHIALI PER LA 
PROTEZIONE DELLA VISTA

 OBBLIGO DI INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI PER 
LA PROTEZIONE DEL CORPO

 OBBLIGO DI INDOSSARE IL CASCO DI PROTEZIONE

 OBBLIGO DI INDOSSARE LE CUFFIE PER LA 
PROTEZIONE DELL’UDITO

 OBBLIGO DI INDOSSARE CALZATURE DI SICUREZZA

 OBBLIGO DI INDOSSARE LA MASCHERA PER LA 
PROTEZIONE DEL VISO

1.9 GLOSSARIO

Termine/icona

PTO

OPT

cm

2 AVVERTENZE GENERALI E 
DESCRIZIONE DELLA MACCHINA

2.1 AVVERTENZE GENERALI DI 
SICUREZZA

 PERICOLO

Leggere attentamente le istruzioni prima dell’uso. 

La Ditta Costruttrice declina ogni e qualsiasi responsa-
bilità per la mancata osservanza delle norme di sicu-
rezza e di prevenzione riportate nel presente manuale.

Si raccomanda di non intervenire sulla macchina con 

quelle indicate nel presente manuale.

modo i componenti di sicurezza presenti sulla macchi-
na. Pena la decadenza della garanzia.

In caso di guasto ad un componente di sicurezza 
contattare subito il Centro di Assistenza Tecnica per 
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ordinare il particolare di ricambio.

Mettere sempre la macchina in sicurezza prima di 
eseguire le fasi di movimentazione, installazione e 
manutenzione della stessa (vedere “6.2 Macchina in 
sicurezza”).

Attenzione all’abbigliamento che indossa chiunque inter-
venga sulla macchina. Evitare l’uso di vestiti con appigli 
che possano rimanere agganciati a parti della macchina. 
Evitare di portare anelli ingombranti o bracciali che pos-
sano impigliare le mani ad organi della macchina.

 NOTA

-

11

2
3 4 5

8 9 10

6

7

13
12

14

1517

1

16

18

macchine  agricole

FIG. 2 

2.2 DESCRIZIONE

2.3 PRINCIPIO DI FUNZIONAMENTO
MEKFARMER120
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-

2.4 ACCESSORI 

2.4.1 STANDARD (STD)

2.4.2 OPTIONAL (OPT)

-

-
tazione.

-
-

-
-

A B 540 
giri/min

1000 
giri/min

Cod.

-

-

-

-

13 22 -

14 21 -

2.5 PITTOGRAMMI APPLICATI ALLA 
MACCHINA

-

 PERICOLO

Mantenere i pittogrammi puliti. Sostituire i pittogram-
mi se danneggiati o staccati.

Pos Pittogramma

1

2 -
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Pos Pittogramma

3
-

4

-
-

na.

-

-

GREASE

4

1

3 5 3 5

2

6

6

7

FIG. 3 

2.6 DATI TECNICI

Versione Trattore Utensili
cm

Kw HP n°

24

Scatola del cambio (STD)

min min

-

13 22 -

2.7 INGOMBRI

A

B

C

FIG. 4 



12

MekFarmer 120

A B C

Versione cm cm cm

2.8 RUMORE

 CAUTELA

PERICOLO rumore elevato durante l’uso della macchi-
na.

 OBBLIGO DI INDOSSARE LE CUFFIE PER LA 
PROTEZIONE DELL’UDITO

2.9 VIBRAZIONI
-

2 -
2 per la parte 

3 MOVIMENTAZIONE E TRASPORTO

3.1 AVVERTENZE DI SICUREZZA

 NOTA

.

 PERICOLO

Impedire l’accesso all’area di movimentazione della 
macchina o dell’imballo al personale non autorizzato 

Le fasi di movimentazione della macchina o dell’imbal-
lo devono essere eseguite da personale specializzato 
nella conduzione di gru e carrelli elevatori.

 CAUTELA

Per la movimentazione della macchina o dell’imballo 
utilizzare mezzi di sollevamento (cinghie, gru, carrello 
elevatore…) a norma CE.

I mezzi di sollevamento della macchina o dell’imballo 
devono avere una portata superiore al peso del carico.

 OBBLIGO DI PROTEZIONE DELLE MANI CON GUANTI

 OBBLIGO DI INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI PER 
LA PROTEZIONE DEL CORPO

 OBBLIGO DI INDOSSARE CALZATURE DI SICUREZZA

3.2 MOVIMENTAZIONE

3.2.1 MOVIMENTAZIONE DELLA MACCHINA

 OBBLIGO DI INDOSSARE IL CASCO DI PROTEZIONE

Peso 

Versione Kg Mezzo di sollevamento

G

FIG. 5 

-

 CAUTELA

forche fra gli utensili. Appoggiare le forche sotto al 
rotore.

Fare attenzione agli spigoli vivi che possono danneggia-
re le cinghie di sollevamento.

-
-
-
.

-
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G G

FIG. 6 

-

3.2.2 MOVIMENTAZIONE DEGLI ACCESSORI

 CAUTELA

PERICOLO di urto. Il rullo è montato su supporti liberi di 
ruotare. Collegare una cinghia al centro del rullo.

G

FIG. 7 

Rullo dentato e rullo dentato maxi

 

Ø 525
Øi 163

Ø 525
Øi 273
Mod. maxi

Versione Kg Kg

 

Ø 525
Øi 163

Ø 525
Øi 273
Mod. maxi

Versione Kg Kg

1114

Rullo gabbia

Ø 450 Ø 500

Versione Kg Kg

Rullo packer

Versione Kg Kg Kg

1231

Rullo sminuzzatore

Ø 500

Versione Kg

Rullo spirale

Ø 460

Versione Kg

MOVIMENTAZIONE DELLL’ATTACCO PER 
SEMINATRICE (OPT)

Modello Peso (kg) Mezzo di sollevamento

portata
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FIG. 8 

3.3 TRASPORTO DELL’IMBALLO

 CAUTELA

installazione della macchina.

in nylon.

 NOTA

-

-

-
giata.

3.4 IMMAGAZZINAMENTO E 
CONSERVAZIONE

-

-

4 INSTALLAZIONE

4.1 AVVERTENZE DI SICUREZZA

 NOTA

.

 PERICOLO

Per esigenze di trasporto le protezioni antinfortuni-
stiche previste, possono essere state smontate dalla 
macchina. Al ricevimento della macchina sarà cura 
dell’utente procedere al loro corretto montaggio 

“4.2.1 Montaggio protezioni delle prese di forza”).

Si fa divieto dell’uso della macchina se è priva di una 
qualunque delle protezioni previste e consegnate.

 OBBLIGO DI PROTEZIONE DELLE MANI CON GUANTI

 OBBLIGO DI INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI PER 
LA PROTEZIONE DEL CORPO

 OBBLIGO DI INDOSSARE CALZATURE DI SICUREZZA

4.2 MONTAGGIO DELLA MACCHINA

1

FIG. 9 

-
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32

FIG. 10 

-

4

5

76

FIG. 11 

8

4

FIG. 12 

4.2.1 MONTAGGIO PROTEZIONI DELLE PRESE 
DI FORZA

1
2 3

FIG. 13 

3
21

FIG. 14 
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4.2.2 MONTAGGIO DEI RULLI ACCESSORI 
(OPT)

-
.

4.2.3 MONTAGGIO ATTACCO PER UTILIZZO 
MACCHINA FRONTALE

3 4 5

2

6

1

FIG. 15 

2 Tirante

4 Perno

-
-

3

4

2

1

FIG. 16 

4.2.4 MONTAGGIO DELLA BANDELLA CON 
BIELLE (OPT)

Versione Kg

-

2
1

FIG. 17 

-

OPT

1

2

FIG. 18 

4.2.5 MONTAGGIO DELL’ANCORA 
ROMPITRACCIA (OPT)

-
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2

4

3

1

FIG. 19 

5 USO

5.1 AVVERTENZE DI SICUREZZA

 NOTA

.

 PERICOLO

Prima di avviare la macchina controllare sempre tutte 

risultino correttamente posizionate.

Vietato toccare gli utensili e le parti in movimento.

 CAUTELA

livello, e che tutti gli organi soggetti ad usura e deterio-

 OBBLIGO DI PROTEZIONE DELLE MANI CON GUANTI

 OBBLIGO DI INDOSSARE CALZATURE DI SICUREZZA

5.2 USO PREVISTO
MEKFARMER120 -

terreno. 

-

 NOTA

-

-

5.3 USO SCORRETTO 
RAGIONEVOLMENTE PREVEDIBILE

 ATTENZIONE

È assolutamente vietato condurre o far condurre il trat-
tore, con la macchina applicata, da personale sprov-
visto di patente di guida adeguata, inesperto o non in 

Non utilizzare parti della macchina per arrampicarsi 
come se fosse una scala. Non servirsi delle leve dei 

Non rimuovere per alcun motivo le protezioni di sicurez-
za quando la macchina è in funzione.

PERICOLO di rottura degli utensili. Non lavorare terreni 
con sassi di grandi dimensioni.

E’ assolutamente vietato trasportare cose, persone o 
animali sulla macchina.

5.4 RISCHI RESIDUI E ZONE 
PERICOLOSE

 PERICOLO

PERICOLO di schiacciamento. Zona fra macchina, trat-
tore e attacco a tre punti, durante le fasi di aggancio, 
sgancio, uso della macchina e sosta con il motore del 
trattore acceso.

PERICOLO di schiacciamento. Zona fra macchina e 
piano di calpestio durante la fase di abbassamento 
della macchina  per inizio lavorazione, parcheggio e 
manutenzione ordinaria.

PERICOLO proiezione oggetti. Durante le operazioni di 

e sassi dal lato posteriore della macchina. Mantenersi 
ad almeno 50m di distanza da passanti, strade, sentie-
ri, aree abitate ecc...

PERICOLO di ribaltamento. Non parcheggiare e non 
sostare su terreni in pendenza.

PERICOLO di ustioni. L’uso prolungato della macchina 
può dare come effetto secondario il riscaldamento 
della scatola del cambio e degli eventuali elementi del 
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circuito idraulico. Non toccare le parti calde durante e 
subito dopo l’uso.

Leggere attentamente il libretto di istruzioni dell’albero 
cardanico allegato all’albero cardanico stesso. Se vi 
fossero dubbi sulla sua funzionalità, fosse privo delle 
protezioni o fosse usurato o rotto, sostituirlo con un 
nuovo albero cardanico marcato «CE» avente le stesse 
caratteristiche.

FIG. 20 

5.5 DESCRIZIONE DELLE SICUREZZE

1 2

FIG. 21 

-

4

5

5

FIG. 22 

3 11 22

FIG. 23 

5.6 USO

5.6.1 AGGANCIARE LA MACCHINA AL 
TRATTORE

 PERICOLO

PERICOLO di schiacciamento. Tenere le mani e i piedi 
lontano dagli utensili e dalla macchina.

 ATTENZIONE

Le operazioni di aggancio e sgancio della macchina dal 
trattore devono avvenire su di un piano orizzontale e 
stabile.

Durante le operazioni di aggancio e sgancio è vietato 
sostare nella zona fra macchina e trattore.

 CAUTELA

L’applicazione di una macchina al trattore, comporta 

la stabilità dell’insieme macchina-trattore. Rispettare il 
peso massimo previsto sugli assi del trattore.

La macchina deve essere agganciata ad un trattore di 
adeguata potenza.

Prima di agganciare o sganciare la macchina dall’at-
tacco terzo punto, mettere in posizione di blocco la leva 
di comando sollevatore.

La categoria dei perni di attacco della macchina deve 
corrispondere a quella dell’attacco del sollevatore.
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1

2

FIG. 24 

-
-

2

1

FIG. 25 

-

-

-
na.

5.6.2 REGOLAZIONE DEI PUNTI DI ATTACCO 
INFERIORI

1

2
34

FIG. 26 

5.6.3 MONTAGGIO DELL’ALBERO CARDANICO

 PERICOLO

Il montaggio e lo smontaggio dell’albero cardanico 
deve essere sempre fatto a trattore spento.

 ATTENZIONE

La macchina applicata al trattore, può essere coman-
data solo con albero cardanico completo delle prote-

all’albero cardanico in rotazione.

Bloccare la rotazione delle protezioni con le apposite 
catenelle. Leggere il manuale di istruzioni dell’albero 
cardanico.

Utilizzare esclusivamente un albero cardanico marcato 
«CE», corredato di protezioni e catenelle di bloccaggio.

-

-
-

-

 NOTA

-
-
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5.6.4 ALLACCIAMENTO IDRAULICO (OPT)

A
B1 2

3

4

FIG. 27 

 CAUTELA

idraulici.

5.6.5 INSTALLAZIONE ATTACCO SEMINATRICE 
IDRAULICO (OPT)

FIG. 28 

-
-

-

-

-

-

 CAUTELA

In fase di trasporto lungo le strade pubbliche, la tra-
moggia della seminatrice deve essere sempre vuota da 
qualsiasi prodotto.

5.6.6 ALLACCIAMENTO IDRAULICO 
SEMINATRICE (OPT)

-
-

-

-

-
-
-

2

1

1

34

FIG. 29 

5.6.7 TRASPORTO SU STRADA

 NOTA

-
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 ATTENZIONE

Quando richiesto dalle normative sulla circolazione 
stradale, il trasporto su strada deve avvenire con i 
catarifrangenti, lampeggiante , segnale di veicolo lento 
e carico sporgente. Installare gli indicatori sul lato 
posteriore della macchina in modo ben visibile. In caso 
di spostamenti notturni o con scarsa visibilità installare 
le luci di segnalazione ed ingombro.

Vietato trasportare sulla macchine cose, persone o 
animali.

In curva, fare attenzione alla forza centrifuga esercitata 
dalla macchina.

In fase di trasporto su strada, con macchina sollevata, 
mettere in posizione di blocco la leva di comando del 
sollevatore idraulico del trattore.

Durante il trasporto della macchina disinserire la presa 
di forza e scollegare l’albero cardanico dal trattore.

Il trasporto su strada deve avvenire con macchina sol-
levata da terra per almeno 40 cm.

M 

-

0,2 T T
Z

d i s

M

FIG. 30 

5.6.8 REGOLAZIONE DELLA PROFONDITÀ DI 
LAVORO

 PERICOLO

-
tale e stabile. Disinserire la presa di forza. Spegnere il 
trattore. Inserire il freno di stazionamento.

 NOTA

-

Regolazione con spine laterali
-

1

2

FIG. 31 

-

Regolazione con martinetti a vite (OPT)
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FIG. 32 

Con cilindri idraulici (OPT)
-
-

-

FIG. 33 

5.6.9 REGOLAZIONE DEI RASCHIETTI

 CAUTELA

PERICOLO di schiacciamento. Non tenere le dita fra il 
raschietto e il rullo.

1

2

34

FIG. 34 

5.6.10 INIZIO LAVORAZIONE

 PERICOLO

Prima di mettere in funzione la macchina, controllare 
la perfetta integrità delle sicurezze.

Non mettere in funzione la macchina se si sospetta un 
avaria. Richiedere l’intervento del Centro di Assistenza 
Tecnica.

Prima di iniziare il lavoro, familiarizzare con i dispositivi 
di comando e le loro funzioni.

-

pendenze. Accertarsi che l’area sia priva di oggetti che 
potrebbero essere raccolti e lanciati a distanza. Ripu-
lire la zona da tali oggetti. Controllare costantemente 
che non vi siano persone, bambini o animali domestici 
nel raggio d’azione della macchina.

Prima di inserire la presa di forza dal comando del 
trattore, accertarsi del numero di giri prestabilito. Non 
scambiare il regime di 540 giri/min con i 1000 giri/min.

È assolutamente vietato stazionare nell’area d’azione 
della macchina, quando vi sono organi in movimento.

È assolutamente vietato interporsi tra il trattore e la 
macchina quando il trattore ha il motore acceso e 
l’albero cardanico inserito.

Non inserire la presa di forza con il motore del trattore 
spento. PERICOLO di movimenti inattesi alla riaccen-
sione del trattore.

L’operatore non deve mai lasciare il posto di guida se 
il motore del trattore è acceso e/o la macchina è in 
funzione.

Disinserire la presa di forza quando la macchina non 
deve essere usata.

-
-
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-

-

 CAUTELA

La velocità del trattore con macchina in lavoro non 

danneggiamenti alla macchina.

Durante le operazioni di sollevamento della macchina 
occorre disinserire la presa di forza per evitare che 
l’albero cardanico lavori con un angolo troppo grande 
(consultare il manuale di istruzioni dell’albero cardani-
co).

Sollevare la macchina da terra quando si eseguono 
manovre in curva e in retromarcia.

5.6.11 REGOLAZIONE DELLA POSIZIONE 
DELLA BARRA LIVELLATRICE

 PERICOLO

-
tale e stabile. Disinserire la presa di forza. Spegnere il 
trattore. Inserire il freno di stazionamento.

 CAUTELA

PERICOLO di rottura. Non abbassare la barra livellatri-
ce oltre la lunghezza degli utensili. La barra livellatrice 

-
-

-

-

21 3

FIG. 35 

5.6.12 REGOLAZIONE DELLA BANDELLA 
LATERALE

 PERICOLO

PERICOLO di impigliamento, taglio e proiezione oggetti. 
La bandella laterale deve coprire interamente la parte 
di utensile che sta fuori dal terreno.

1

2

FIG. 36 

-

OPT -

5.6.13 ARRESTO

-
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5.6.14 PROCEDURE IN CASO DI INFORTUNIO O 
AVARIA

-

2.

-

5.6.15 SMONTAGGIO DELLA MACCHINA DAL 
TRATTORE

 PERICOLO

-
tale e stabile. Disinserire la presa di forza. Spegnere il 
trattore. Inserire il freno di stazionamento. Rimuovere 
le chiavi dal quadro comandi.

 CAUTELA

PERICOLO di urto e schiacciamento. Prima di scollega-

stabilità della stessa quando appoggiata a terra.

OPT -
-

OPT

 NOTA

5.6.16 COME LASCIARE LA MACCHINA A 
RIPOSO

-

 NOTA

6 MANUTENZIONE

6.1 AVVERTENZE DI SICUREZZA

 NOTA

.

-

-
-
-
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 PERICOLO

Rispettare le istruzioni di sicurezza, i tempi e le proce-
dure riportate nella manutenzione programmata.

Procedere con i lavori di manutenzione e di pulizia solo 
dopo aver messo la macchina in sicurezza (vedere “6.2 
Macchina in sicurezza”).

Lasciare almeno un metro di spazio intorno alla mac-
china durante le operazioni di manutenzione.

Prima di avviare la macchina, dopo una riparazione, 

o transiti nella zona di lavoro degli utensili. Bloccare 
sempre il componente sollevato per impedire che 
cada.

Non lavorare mai da soli sotto la macchina o mentre si 
eseguono interventi di riparazione o di manutenzione

È scorretto che in caso di guasti o malfunzionamenti 

cerchino di individuare le cause del malfunzionamento 
o del guasto.

 CAUTELA

Non eseguire alcuna operazione di saldatura, mola-
tura, smerigliatura e foratura senza il permesso e le 
istruzioni della Ditta Costruttrice.

 OBBLIGO DI PROTEZIONE DELLE MANI CON GUANTI

 OBBLIGO DI INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI PER 
LA PROTEZIONE DEL CORPO

 OBBLIGO DI INDOSSARE CALZATURE DI SICUREZZA

6.2 MACCHINA IN SICUREZZA

 PERICOLO

e stabile.

Disinserire la presa di forza. Spegnere il trattore. Inse-
rire il freno di stazionamento. Rimuovere le chiavi dal 
quadro comandi. 

Rimuovere l’albero cardanico dalla presa di forza del 
trattore. Appoggiare l’albero cardanico sul supporto.

Sganciare la macchina dal gruppo sollevamento del 
trattore.

6.3 MANUTENZIONE PROGRAMMATA
-

6.3.1 MANUTENZIONE PRIME 8 ORE

Operazione di 
manutenzione

Stato 
macchina

n° 
oper.

Controllo generale Operatore 1

Operatore 1

6.3.2 MANUTENZIONE OGNI 8 ORE/1 GIORNO

Operazione di 
manutenzione

Stato 
macchina

n° 
oper.

Operatore 1

Operatore 1

Operatore 1

Operatore 1

Operatore 1

6.3.3 MANUTENZIONE OGNI 20 ORE

Operazione di 
manutenzione

Stato 
macchina

n° 
oper.

Operatore 1

Operatore 1

Operatore 1

6.3.4 MANUTENZIONE OGNI 100 ORE

Operazione di 
manutenzione

Stato 
macchina

n° 
oper.

Operatore 1

Operatore 1
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6.3.5 MANUTENZIONE OGNI 500 ORE/1 
ANNO

Operazione di 
manutenzione

Stato 
macchina

n° 
oper.

Operatore 1

6.3.6 MANUTENZIONE SU ALBERO 
CARDANICO

 CAUTELA

Per quanto riguarda la manutenzione dell’albero carda-
nico, attenersi scrupolosamente alle istruzioni riportate 
nel manuale di uso e manutenzione dell’albero carda-
nico.

6.3.7 CONTROLLO DELLE PROTEZIONI

Operatore

 ATTENZIONE

Cambiamenti di colore o comparsa di crepe o screpo-
lature indicano che la protezione ha perso le originali 
caratteristiche di sicurezza e occorre sostituirla imme-
diatamente con un ricambio originale.

6.3.8 SOSTITUZIONE DEGLI UTENSILI

Operatore

 PERICOLO

Prima di eseguire manutenzione che riguardano gli 
utensili da taglio mettere la macchina in sicurezza 
(vedere “6.2 Macchina in sicurezza”).

Nei lavori di manutenzione e di sostituzione degli 
utensili con macchina sollevata, posizionare adeguati 
cavalletti sotto la macchina. Evitare il PERICOLO di 
schiacciamento in caso di caduta della macchina.

-

-
-

-

-

-
-

1

2

3

FIG. 37 

-

 NOTA

 ATTENZIONE

PERICOLO di caduta. Durante la rotazione del rotore 
con una leva, gli utensili, potrebbero urtare i cavalletti. 
Lasciare la macchina collegata al gancio di solleva-
mento. Procedere con cautela e programmare tutte le 
fasi di lavoro.

 ATTENZIONE
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dalla parte dell’utensile e il dado/tassello sul supporto 
degli utensili. Rispettare i valori delle coppie di serrag-
gio.

Classe 6.6 8.8 10.9 12.9

44

143 241

214

433

242 431

321

411 1234

6.3.9 SOSTITUZIONE UTENSILI SUPERFAST 
(OPT)

Operatore

 NOTA

1

2

3

FIG. 38 

-

6.3.10 SOSTITUZIONE TUBI IMPIANTO 
IDRAULICO (OPT)

Operatore

 ATTENZIONE

Prima di smontare un raccordo un tubo idraulico o un 

particolari dell’impianto idraulico scaricare la pressio-
ne presente nel circuito.

PERICOLO di ferita. Non utilizzare le mani per ricercare 
le perdite idrauliche. Servirsi di un cartoncino o di un 
pezzo di legno.

 OBBLIGO DI INDOSSARE GLI OCCHIALI PER LA 
PROTEZIONE DELLA VISTA

 OBBLIGO DI PROTEZIONE DELLE MANI CON GUANTI

6.3.11 MODIFICA DELLA VELOCITÀ DI 
ROTAZIONE DEGLI UTENSILI

Operatore

 PERICOLO

-
tale e stabile. Disinserire la presa di forza. Spegnere il 
trattore. Inserire il freno di stazionamento. Rimuovere 
le chiavi dal quadro comandi. 

 ATTENZIONE

raggiungere temperature elevate. Attendere il raffred-
damento delle parti e dell’olio contenuto nel cambio.

Trattare gli oli usati in conformità con le disposizioni di 
legge anti-inquinamento.

 NOTA

SCATOLE INGRANAGGI - PRESA DI FORZA 540 GIRI/
MIN

A (PTO) 18 17 19 16

SCATOLE INGRANAGGI - PRESA DI FORZA 1000 
GIRI/MIN

A (PTO) 13 14

22 21
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-

-

-

ingranaggi.

3
15

6

FIG. 39 

6.3.12 CONTROLLO/SOSTITUZIONE OLIO 
SCATOLA DEL CAMBIO

Operatore

-

S -

-
.

6.3.13 CONTROLLO/SOSTITUZIONE OLIO 
NELLA VASCA

Operatore

1

FIG. 40 

-

2
1

FIG. 41 

-
.
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3

FIG. 42 

6.4 LUBRIFICAZIONE

 PERICOLO

Procedere con i lavori di manutenzione e di pulizia solo 
dopo aver messo la macchina in sicurezza (vedere “6.2 
Macchina in sicurezza”).

 CAUTELA

Leggere attentamente le avvertenze e le precauzioni 

Dopo l’utilizzo lavarsi accuratamente e a fondo le 
mani.

Trattare gli oli usati in conformità con le disposizioni di 
legge anti-inquinamento.

 NOTA

6.4.1 PUNTI DI LUBRIFICAZIONE

-

GREASE
I PUNTI DI LUBRIFICAZIONE DELLA MACCHINA SONO 
INDICATI DALL’APPOSITO PITTOGRAMMA.

1

2

FIG. 43 

 NOTA

-

6.4.2 LUBRIFICANTI CONSIGLIATI

Gruppo Tipo Litri

22

24

6.5 PULIZIA

Operatore

 PERICOLO

In caso di ingolfamento di materiale fra gli utensili, 
è severamente vietato tentare di pulire la macchina 
mentre è in movimento. Occorre prima mettere la 
macchina in sicurezza (vedere “6.2 Macchina in sicu-
rezza”). Attendere che ogni organo in movimento, sia 
completamente fermo e procedere con molta cautela 
alla pulizia.

 ATTENZIONE

I pittogrammi sulla macchina devono essere sempre 
visibili. Tenere puliti i pittogrammi. Sostituire i pitto-
grammi se usurati. Richiedere i ricambi alla Ditta Co-
struttrice (vedere “8.1 Elenco dei ricambi che incidono 
sulla sicurezza”).

L’uso di lance di lavaggio a pressione e pistole ad aria 
compressa possono staccare i pittogrammi.



30

MekFarmer 120

 OBBLIGO DI INDOSSARE GLI OCCHIALI PER LA 
PROTEZIONE DELLA VISTA

6.6 RISOLUZIONE DEI PROBLEMI

Problema Risoluzione

-

-

lentamente.

-

terreno

-

-
to.

terreno o 

-

- -

-
memente

-

Problema Risoluzione

ingranaggi 
-

7 SMONTAGGIO E SMALTIMENTO

 NOTA

-
-

8 RICAMBI

8.1 ELENCO DEI RICAMBI CHE 
INCIDONO SULLA SICUREZZA

-
.

Descrizione Codice

Protezione anteriore
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8.2 COME ORDINARE LE PARTI DI 
RICAMBIO

 CAUTELA

Le parti di ricambio devono corrispondere alle esigen-

originali.

-

-

-

-
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CONGRATULATIONS
BREVIGLIERI range.

-



33

MekFarmer 120

Contents

1 OVERALL INFORMATION 34

1.1 INTRODUCTION 34

1.2 WARRANTY 34

1.3 WARRANTY EXCLUSIONS 34

1.4 MANUFACTURER AND AFTER-SALES SERVICE CONTACT INFORMATION 34

1.5 MANUAL UPDATE 34

1.6 CE PLATE 34

1.7 HOW TO READ THE MANUAL 35

1.8 DECALS USED IN THE MANUAL 35

1.9 GLOSSARY 35

2 GENERAL WARNINGS AND DESCRIPTION OF THE MACHINE 35

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS 35

2.2 DESCRIPTION 36

2.3 OPERATING PRINCIPLE 36

2.4 ACCESSORIES  36

2.5 DECALS APPLIED ONTO THE MACHINE 37

2.6 TECHNICAL SPECIFICATIONS 38

2.7 OVERALL DIMENSIONS 38

2.8 NOISE LEVEL 38

2.9 VIBRATIONS 38

3 TRANSPORT AND HANDLING 39

3.1 SAFETY WARNINGS 39

3.2 HANDLING 39

3.3 TRANSPORT OF PACKAGING 40

3.4 STORAGE 41

4 INSTALLATION 41

4.1 SAFETY WARNINGS 41

4.2 ASSEMBLING THE MACHINE 41

5 OPERATING 43

5.1 SAFETY WARNINGS 43

5.2 RECOMMENDED USE 44

5.3 PREDICTABLE IMPROPER USE 44

5.4 RESIDUAL RISKS AND DANGEROUS ZONES 44

5.5 DESCRIPTION OF THE SAFETY DEVICES 44

5.6 OPERATING 45

6 MAINTENANCE 51

6.1 SAFETY WARNINGS 51

6.2 MACHINE IN SAFETY POSITION 51

6.3 SCHEDULED MAINTENANCE 51

6.4 LUBRICATION 55

6.5 CLEANING 56

6.6 TROUBLESHOOTING 56

7 DISMANTLING AND DISPOSAL 56

8 SPARE PARTS 56

8.1 LIST OF SPARE PARTS CRITICAL FOR SAFETY 56

8.2 HOW TO ORDER SPARE PARTS 57



34

MekFarmer 120

1 OVERALL INFORMATION

1.1 INTRODUCTION

MEKFARMER120
DEMETRA S.P.A.

-

-

-

-
DEMETRA S.P.A.

-

-

1.2 WARRANTY
-

-

-

1.3 WARRANTY EXCLUSIONS
-

-

-

-

-
-

-

1.4 MANUFACTURER AND AFTER-SALES 
SERVICE CONTACT INFORMATION

DEMETRA S.P.A.

After-sales service (Sede Operativa VR): 

1.5 MANUAL UPDATE

-
-
-

1.6 CE PLATE

DEMETRA  S.p.A.
VIA NOBILI 44 - 40062 MOLINELLA (BO) - ITALY

TEL. (051) 882701 r.a. - FAX (051) 882542

max

Macchina

Anno Matricola

Made in Italy

FIG. 1 

(A) (B)

(C)(E)

(D)
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1.7 HOW TO READ THE MANUAL

-
-
-

-
-

-

1.8 DECALS USED IN THE MANUAL

 DANGER

Serious or fatal injuries.

 WARNING

Possible serious or fatal injuries.

 CAUTION

Possible slight or negligible injuries or damages to the 
machine.

 SKILLED STAFF

 OPERATOR

.

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR GOGGLES TO PROTECT YOUR 
EYESIGHT

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR A HELMET

 ALWAYS WEAR EAR PROTECTORS TO PROTECT YOUR 
HEARING

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

 ALWAYS WEAR A MASK TO PROTECT YOUR FACE

1.9 GLOSSARY

Term/icon Meaning

PTO

OPT

in.

PTO rpm

2 GENERAL WARNINGS AND 
DESCRIPTION OF THE MACHINE

2.1 GENERAL SAFETY WARNINGS

 DANGER

Read the instructions carefully before using the machi-
ne. 

The Manufacturer declines all and any liability for not 
complying with the safety and prevention instructions 
provided for in this Manual.

It is recommended not to operate on the machine with 

the ones indicated in this Manual.

Never deactivate or alter in any way the safety com-
ponents on the machine. Doing so will automatically 
make the warranty void.

In case of malfunction of a safety component, contact 
the After Sales centre immediately to order the spare 
part.

Always put the machine in a safety position before car-
rying out the handling, installation and maintenance 
phases (See “6.2 Machine in safety position”).

Pay attention to the clothing worn by anyone operating 
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that could become caught up in moving parts. Avoid we-
aring big rings or bracelets that could make your hands 
caught up in the machine parts.

-

2.2 DESCRIPTION

FIG. 2 

11

2
3 4 5

8 9 10

6

7

13
12

14

1517

1

16

18

macchine  agricole

2.3 OPERATING PRINCIPLE
MEKFARMER120 

2.4 ACCESSORIES 

2.4.1 STANDARD (STD)
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2.4.2 OPTIONAL (OPT)

-

Cage roller

-

-

-
-

Coil roller

A B 540 
rpm

1000 
rpm

Cod.

-

-

-

-

13 22 -

14 21 -

2.5 DECALS APPLIED ONTO THE 
MACHINE

 DANGER

Keep the decals clean. Replace the decals if there are 
damaged or detached.

Pos Decal Meaning of decal

1 -

2 -

3

4

operating.
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Pos Decal Meaning of decal

-

GREASE

4

1

3 5 3 5

2

6

6

7

FIG. 3 

2.6 TECHNICAL SPECIFICATIONS

Version Tractor Blades
in.Kw HP n°

4-12

24 4-12

Gearbox (STD)

540 rpm 1000 rpm Code

-

13 22 -

2.7 OVERALL DIMENSIONS

A

B

C

FIG. 4 

A B C

Version cm inch cm inch cm inch

2.8 NOISE LEVEL

 CAUTION

Danger of loud noise when operating the machine.

 ALWAYS WEAR EAR PROTECTORS TO PROTECT YOUR 
HEARING

2.9 VIBRATIONS

2

2 -
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3 TRANSPORT AND HANDLING

3.1 SAFETY WARNINGS

“2.1 
-

 DANGER

Never allow access to unauthorised and/or unquali-

machine.

The handling and packaging phases of the machine 
must be carried out by staff specialised in operating 
cranes and forklift trucks.

 CAUTION

Always use CE lifting equipment (straps, cranes, forklift 
trucks..) for handling the machine and the packaging.

The lifting equipment for the machine or the packaging 
must have a capacity higher that the load weight.

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

3.2 HANDLING

3.2.1 HANDLING OF THE MACHINE

 ALWAYS WEAR A HELMET

Weight 

Version Kg lb Hoisting equipment

G

FIG. 5 

-

 CAUTION

 When handling with a forklift insert the forks between 
the blades. Place the forks under the rotor.

Beware of the sharp edges as they can damage the 
lifting straps.

-

-
-

G G

FIG. 6 
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3.2.2 HANDLING ACCESSORIES

.

 CAUTION

-
ts. Connect a strap to the centre of the roller.

G

FIG. 7 

Spiked or maxi spiked roller

 

Ø 525
Øi 163

Ø 525
Øi 273
Mod. maxi

Version Kg lb Kg lb

1114 1114

Cage roller

Ø 450 Ø 500

Version Kg lb Kg lb

Packer roller

Version Kg lb Kg lb Kg lb

1231 1231

Crumbling roller

Ø 500

Version Kg lb

Coil roller

Ø 460

Version Kg lb

HANDLING OF SEEDER LINKAGE (OPT)

Model Weight (lb) Hoisting equipment

FIG. 8 

3.3 TRANSPORT OF PACKAGING

 CAUTION

Never dispose of the packaging waste in the environ-
ment. The disposal of waste must be in compliance 
with the regulations in force in the country where the 
machine is installed.

-
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-

-

3.4 STORAGE
-

-

4 INSTALLATION

4.1 SAFETY WARNINGS

“2.1 
-

-

 DANGER

For transport needs, the safety guards may have been 
removed from the machine. Upon delivery of the ma-
chine the user will have to proceed with their proper 

 
“4.2.1 Fitting PTO guards”).

Never use the machine without any of the guards provi-
ded for and delivered.

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

4.2 ASSEMBLING THE MACHINE
-

1

FIG. 9 

-

roller.

32

FIG. 10 
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4

5

76

FIG. 11 

8

4

FIG. 12 

4.2.1 FITTING PTO GUARDS

1
2 3

FIG. 13 

3
21

FIG. 14 

4.2.2 FITTING OPTIONAL ROLLERS (OPT)

.

4.2.3 FITTING HITCH FOR FRONTAL USE OF 
THE MACHINE

3 4 5

2

6

1

FIG. 15 

4 Pin

-
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3

4

2

1

FIG. 16 

4.2.4 FITTING SIDE SHIELD WITH 
CONNECTING ROD (OPT)

Version Kg lb

-

2
1

FIG. 17 

OPT

1

2

FIG. 18 

4.2.5 FITTING TRACK ERADICATOR  (OPT)

2

4

3

1

FIG. 19 

5 OPERATING

5.1 SAFETY WARNINGS

-
.

 DANGER

Before operating the machine always check all the 
connections and check that there are no operators in 
the working area. Also make sure that the guards are 
correctly positioned.

Never touch blades and moving parts.
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 CAUTION

Before beginning work, make sure that the machine is 
in order, that the lubricating oils are at the right level 
and that all parts subject to wear and deterioration are 

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

5.2 RECOMMENDED USE
MEKFARMER120, -

-

-

-

5.3 PREDICTABLE IMPROPER USE

 CAUTION

It is absolutely forbidden to operate the tractor or have 
it operated, with the machine hitched, by persons who 
are not in possession of an adequate driving license, 
by inexpert persons or by those whose psycho-physical 
conditions of health are not good

Never use parts of the machine as a ladder to climb up. 

Never remove the safety guards when the machine is 
working, for no reason whatsoever.

Beware of breakage of the blades. Never operate on 
soils with large stones.

It is absolutely forbidden to transport things, persons or 
animals on the machine.

5.4 RESIDUAL RISKS AND DANGEROUS 
ZONES

 DANGER

Danger of being crushed. Zone between machine, trac-

tor and three-point hitch, during the phases of hitching, 
unhitching, use of the machine and machine stop with 
the tractor engine on.

Danger of being crushed. Zone between the machine 
and the ground surface when lowering the machine for 
work, parking and routine maintenance.

Danger of objects thrown. When operating some 
objects or stones could be thrown from the rear side of 
the machine. Keep the machine at a 50 yards distance 
from passers-by, roads, paths, inhabited areas etc...

Danger of tilting over. Never park or stop on sloping 
ground.

Danger of being burnt. As a secondary effect, lengthy 
use of the machine can cause the gearbox and of 
some parts of the hydraulic circuit to heat. Never touch 
these hot parts during or immediately after use.

Read carefully the instructions manual of the PTO shaft 
attached to the PTO shaft itself. If there is any doubt 
regarding its working, if it is without any guards and is 
worn or broken, replace it with a new PTO shaft marked 

FIG. 20 

5.5 DESCRIPTION OF THE SAFETY 
DEVICES

1 2

FIG. 21 
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4

5

5

FIG. 22 

3 11 22

FIG. 23 

5.6 OPERATING

5.6.1 HITCHING THE MACHINE TO THE 
TRACTOR

 DANGER

Danger of being crushed. Keep hands and feet away 
from the blades and the machine.

 CAUTION

The hitching and unhitching operations of the machi-
ne from the tractor must be carried out on stable and 
horizontal ground.

During the hitching and unhitching operations, never 
stand between the machine and the tractor.

 CAUTION

Hitching a machine to a tractor means a different di-
stribution of weights on the axis. Check the stability of 
the machine-tractor assembly. Observe the maximum 
indicated weight on the tractor axles.

Hitch the machine to a tractor with appropriate HP.

Before hitching or unhitching the machine from the 
three-point hitch, lock the control lever of the power-lift.

The class of the machine’s coupling pins must corre-
spond to that of the power lift hitch.

-

1

2

FIG. 24 

2

1

FIG. 25 

-

-



46

MekFarmer 120

-

5.6.2 SETTING LOWER ATTACHMENTS POINTS

1

2
34

FIG. 26 

5.6.3 INSTALLING THE PTO SHAFT

 DANGER

Installing and uninstalling the PTO shaft must always 
be done when the tractor is off.

 CAUTION

When hitched to the tractor, the machine can only 
be operated with the driveline complete with shields 

driveline.

Prevent the shields from turning by means of the rela-
tive chains and always read the operation and mainte-
nance manual supplied with the driveline

Only used a PTO shaft marked «CE», equipped with 
guards and locking chains.

-

-

-

-

BREVIGLIERI -

5.6.4 HYDRAULIC CONNECTION (OPT)

A
B1 2

3

4

FIG. 27 

 CAUTION

5.6.5 INSTALLING HYDRAULIC SEEDER 
LINKAGE (OPT)

FIG. 28 
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-

-
-

 CAUTION

During transport on public roads the seeder hopper 
must always be emptied of any product.

5.6.6 SEED DRILL HYDRAULIC CONNECTION 
(OPT)

-

-

-

2

1

1

34

FIG. 29 

4 Gaiter.

5.6.7 CIRCULATE ON THE PUBLIC ROADS

-

 CAUTION

When required by road regulations, on-road transport 

lights, slow vehicle and protruding load signals. Put 
these signals on the rear side of machine in a well 
visible manner. When transporting at night or with poor 
visibility install warning and side marker lights.

It is absolutely forbidden to transport persons or ani-
mals on the machine.

When driving round bends with and without the machi-
ne, take care of the centrifugal force exercised when 
the center of gravity is in a different position.

Set the control lever of the tractor’s hydraulic lifting 
control in the locked position when driving on the roads 
with the machine raised.

When transporting the machine disengage PTO and 
disconnect the PTO shaft from the tractor.

The machine must be raised at least 16 inches from 
the ground for road transport.

Ensure that the tractor-machine assembly is stable.

M 

0,2 T T
Z

d i s

M

FIG. 30 
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5.6.8 SETTING WORKING DEPTH

 DANGER

Park the machine on a horizontal and stable surface. 
Disconnect PTO. Turn off the tractor. Put the parking 
brake on.

Setting with side pins
-
-

1

2

FIG. 31 

Setting with screw jacks (OPT)

-

FIG. 32 

Setting with hydraulic cylinders (OPT)
-

-
-

FIG. 33 

5.6.9 SETTING THE SCRAPERS

 CAUTION

-
en the scraper and the roller.

-
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1

2

34

FIG. 34 

5.6.10 STARTING WORK

 DANGER

Before starting the machine, make sure that the safety 
devices are in perfect condition.

Never start the machine if there is a suspected mecha-
nical failure. Contact the technical assistance centre.

Before starting work, get familiar with the control devi-
ces and their functions.

soil and check for any possible excessive slopes. Make 
sure that there are no objects in the area that could 
be picked up and thrown at a distance. Clear the area 
of these objects. Check constantly that there are no 
people, children or pets in the working range of the 
machine.

Check the rpm rate before engaging the power take-off. 
Do not switch the 540 rpm rate with the 1000 rpm one.

It is absolutely forbidden to linger within the range of 
action of the machine when this is operating.

It is absolutely forbidden to get between the tractor and 
machine while the engine is running and the driveline 
engaged.

Never engage PTO when the tractor engine is off. Dan-
ger of sudden movements when restarting the tractor.

The operator must never leave the driver’s seat when 
the tractor engine is on and/or the machine is running.

Disengage PTO when the machine is not used.

-

 CAUTION

The speed of the tractor when the machine is opera-
tion must not exceed 3-4 mph or components could be 
broken or damaged.

Always disengage PTO when lifting the machine to pre-
vent the PTO shaft working at a too big angle (see PTO 
shaft instruction manual).

Lift the machine from the ground when working in 
curve or in reverse.

5.6.11 SETTING THE POSITION OF THE REAR 
BAR

 DANGER

Park the machine on a horizontal and stable surface. 
Disengage PTO. Turn the tractor off. Put the parking 
brake on.

 CAUTION

Danger of breakage. Never lower the rear bar more 
than the length of the blades. The rear bar must never 
touch the ground.

-

-
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21 3

FIG. 35 

5.6.12 SETTING THE SIDE SHIELD

 DANGER

Danger of being caught up, being cut or having objects 
thrown. The side shield must cover completely the part 
of the blade which comes out of the ground.

1

2

FIG. 36 

OPT

5.6.13 STOPPING

-

5.6.14 PROCEDURES IN CASE OF ACCIDENTS 
OR MECHANICAL FAILURES

-

-

-
-
-

2

-

5.6.15 UNHITCHING THE MACHINE FROM THE 
TRACTOR

 DANGER

Park the machine on a horizontal and stable surface. 
Disengage PTO. Turn off the tractor. Take the key out of 
the dashboard.

 CAUTION

Danger of being hit and crushed. Before disconnecting 
the machine from the tractor power-lift check that the 
machine is stable on the ground.

OPT

OPT
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-

5.6.16 PREPARING FOR STORAGE

6 MAINTENANCE

6.1 SAFETY WARNINGS

-
.

-

-

-

 DANGER

Observe the safety instructions, the intervals and the 
procedures indicated in the routine maintenance.

Proceed with maintenance and cleaning operations 
always after putting the machine in a safety position 
(see “6.2 Machine in safety position”).

Leave at least a one meter space around the machine 
when performing maintenance operations.

Before starting the machine, after repairs, for testing, 
check that no-one stands or passes in the working zone 
of the blades. Always clamp the raised component to 
prevent it from falling.

Never work alone under the machine or when carrying 
out repair or maintenance operations.

It is not proper that, in case of breakdown or malfun-

 CAUTION

Never carry out welding, grinding and drilling opera-
tions without prior authorization and instructions from 
the Manufacturer.

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

 ALWAYS WEAR PROTECTIVE CLOTHING TO PROTECT 
YOUR BODY

 ALWAYS WEAR SAFETY BOOTS

6.2 MACHINE IN SAFETY POSITION

 DANGER

Park the machine on a horizontal and stable surface.

Disengage PTO. Turn the tractor off. Put the parking 
brake on. Remove the keys from the dashboard. 

Remove the PTO shaft from the tractor PTO. Place the 
PTO shaft on its support.

Unhitch the machine from the tractor power-lift unit.

6.3 SCHEDULED MAINTENANCE

6.3.1 AFTER THE FIRST 8 HOURS SERVICE

Maintenance 
operations

State of the 
machine

n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1
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6.3.2 EVERY 8 HOURS/1 DAY SERVICE

Maintenance 
operations

State of the 
machine

n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1

Operator 1

Operator 1

Operator 1

6.3.3 EVERY 20 HOURS SERVICE

Maintenance 
operations

State of the 
machine

n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1

Operator 1

6.3.4 AFTER 100 HOURS SERVICE

Maintenance 
operations

State of the 
machine

n° of 
oper.

Operator 1

Operator 1

6.3.5 EVERY 500 HOURS/1 YEAR SERVICE

Maintenance 
operations

State of the 
machine

n° of 
oper.

Operator 1

6.3.6 PTO SHAFT MAINTENANCE

 CAUTION

As per the PTO shaft maintenance, follow scrupulously 
the instructions given in the instruction manual of the 
PTO shaft.

6.3.7 CHECKING GUARDS

Operator

 CAUTION

indicate that the guard has lost its original features 
and immediately replace it with an original spare part.

6.3.8 REPLACING BLADE

Operator

 DANGER

Before carrying out maintenance regarding cutting 
blades put the machine in a safety position (see “6.2 
Machine in safety position”).

When servicing or replacing blades with the lifted ma-
chine, put stands under the machine. Prevent risk of 
being crushed if the machine falls.

-
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1

2

3

FIG. 37 

-

 CAUTION

Danger of falling. When rotating the rotor with a lever, 
the blades could hit the stands. Leave the machine 
hitched to the lifting hook. Proceed carefully and plan 
all the working phases.

 CAUTION

The bolts that holding the tools must have their heads 
on the side of the tool, and the nut on the side of the 
support. Comply the driving torque value.

Bolt driving torque (Nm)

Classe 6.6 8.8 10.9 12.9

44

143 241

214

433

242 431

321

411 1234

6.3.9 REPLACING SUPERFAST BLADES (OPT)

Operator

-

1

2

3

FIG. 38 

-

6.3.10 REPLACING HYDRAULIC SYSTEM TUBES 
(OPT)

Operator

 CAUTION

part of the hydraulic system, release the pressure in 
the circuit.

Injury risk. Do not use your hands for searching hydrau-
lic leaks. Use a piece of cardboard or a piece of wood.

 ALWAYS WEAR GOGGLES TO PROTECT YOUR 
EYESIGHT

 ALWAYS WEAR GLOVES TO PROTECT YOUR HANDS

6.3.11 CHANGING THE ROTATING SPEED OF 
THE BLADES

Operator

 DANGER

Park the machine on a horizontal and stable surface. 
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Disengage PTO. Turn off the tractor. Put the parking 
brake one. Remove keys from the dashboard. 

 CAUTION

Danger of hot surfaces. The gearbox can reach very 
high temperatures. Wait for the parts and the oil in the 
gearbox to cool down.

Dispose of used oil in compliance with the directives of 
anti-pollution laws.

-

-

GEARBOXES - PTO 540 RPM

A (PTO) 18 17 19 16

GEARBOXES - PTO 1000 RPM

A (PTO) 13 14

22 21

-

3
15

6

FIG. 39 

6.3.12 CHECK/CHANGE OIL IN THE GEARBOX

Operator

-

-
.

6.3.13 CHECK/CHANGE OIL IN THE FLAT PAN

Operator

-
tor gear. 

1

FIG. 40 



55

MekFarmer 120

2
1

FIG. 41 

-
.

3

FIG. 42 

6.4 LUBRICATION

 DANGER

Proceed with maintenance and cleaning operations 
only after putting the machine in a safety position  (see 
“6.2 Machine in safety position”).

Keep lubricants out of children reach.

 CAUTION

Lubricate and grease all the required points.

Read carefully warnings and caution on the lubricant 
containers.

Wash hands thoroughly after use.

Dispose of used oil in compliance with the directives of 
anti-pollution laws.

6.4.1 LUBRICATION POINTS

-
-

.

GREASE
LUBRICATING POINTS OF THE MACHINE ARE 
INDICATED ON THE SPECIFIC DECAL.

1

2

FIG. 43 

6.4.2 RECOMMENDED LUBRICANTS

Group Type Litres U.S. 
gal.

22

24
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6.5 CLEANING

Operator

 DANGER

In case of material clogging between blades, never try 
to clean the machine when running. First put the ma-
chine in a safety position (see “6.2 Machine in safety 
position”). Wait until all the parts of the machine are 
completely still and perform cleaning carefully.

 CAUTION

The decals on the machine must always be visible. 
Keep decals clean. Replace decals if they are worn. Ask 
the Manufacturer for spare parts (see “8.1 List of spare 
parts critical for safety”).

Using pressure washers or air guns can detach decals.

 ALWAYS WEAR GOGGLES TO PROTECT YOUR 
EYESIGHT

-

6.6 TROUBLESHOOTING

Problem Solution

-

-

-

tall

Problem Solution

-

- -

-

7 DISMANTLING AND DISPOSAL

-

-

8 SPARE PARTS

8.1 LIST OF SPARE PARTS CRITICAL 
FOR SAFETY

-
.
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Description Code

8.2 HOW TO ORDER SPARE PARTS

 CAUTION

Spare parts must comply with the requirements 
established by the Manufacturer. Only use genuine 
spare parts.

-
-

DEMETRA S.P.A. -
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COMPLIMENTS

la gamme BREVIGLIERI

-
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1 INFORMATIONS GENERALES

1.1 PRÉSENTATION
-
-
 

MEKFARMER120
DEMETRA S.P.A. -

-

-

-

-

-

1.2 GARANTIE

-
-

-

-

-
-

-

1.3 EXCLUSIONS DE LA GARANTIE

-

-

-

-

1.4 FABRICANT ET COORDONNÉES 
SERVICE APRÈS-VENTE

DEMETRA S.P.A.

Service après-vente (Sede Operativa VR): 

1.5 MISE A JOUR DU MANUEL
-
-

-

-
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1.6 PLAQUE CE

DEMETRA  S.p.A.
VIA NOBILI 44 - 40062 MOLINELLA (BO) - ITALY

TEL. (051) 882701 r.a. - FAX (051) 882542

max

Macchina

Anno Matricola

Made in Italy

FIG. 1 

1.7 COMMENT LIRE LE MANUEL
-

-
-

-

-

-
-

1.8 PICTOGRAMMES UTILISÉS DANS LE 
MANUEL

 DANGER

Blessures très graves ou mortelles.

 ATTENTION

Blessures possibles très graves ou même mortelles.

 PRECAUTION

Blessures possibles légères ou minimes ou bien dom-
mages à la machine.

 PERSONEL SPECIALISÉ

-

 OPERATEUR

.

 IL FAUT SE PROTÉGER LES MAINS AVEC DES GANTS

 IL FAUT PORTER DES LUNETTES PROTECTRICES 
POUR SE PROTÉGER LA VUE

 IL FAUT PORTER DES VETEMENTS PROTECTEURS 
POUR SE PROTÉGER LE CORPS

 IL FAUT PORTER UN CASQUE PROTECTEUR

 IL FAUT METTRE DES PROTÈGE-TYMPANS POUR SE 
PROTÉGER L’OUÏE

 IL FAUT METTRE DES CHAUSSURES DE SÉCURITÉ

 IL FAUT METTRE UN MASQUE POUR SE PROTÉGER LE 
VISAGE

1.9 GLOSSAIRE

Terme/icône

PTO

OPT

cm

(A) (B)

(C)(E)

(D)
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2 INSTRUCTIONS GÉNÉRALES ET 
DESCRIPTION DE LA MACHINE

2.1 INSTRUCTIONS GÉNÉRALES DE 
SÉCURITÉ

 DANGER

Lire attentivement les instructions avant l’utilisation. 

Le Fabricant décline toute responsabilité en cas de 
non respect des normes de sécurité et de prévention 
indiquées dans ce manuel.

Il est fortement déconseillé d’intervenir sur la machine 
avec les procédures, des opérateurs ou des opérateurs 

-
ées dans ce manuel.

les composants de sécurité présents sur la machine. 
Cela risque de rendre la garantie sans effet.

2.2 DESCRIPTION

FIG. 2 

11

2
3 4 5

8 9 10

6

7

13
12

14

1517

1

16

18

macchine  agricole

En cas de panne d’un composant de sécurité contacter 
immédiatement le Centre d’assistance Technique pour 
commander la pièce de rechange.

Il faut toujours mettre la machine en position de sécur-
ité avant d’exécuter les phases de manutention, d’in-
stallation et d’entretien d’elle même(voir  “6.2 Machine 
en position de sécurité”).

Il faut faire attention aux vêtements que l’on porte quant 
on intervient sur la machine. Eviter de porter des vêtem-
ents amples dont des parties pourraient s’accrocher à la 
machine. Eviter de porter des bagues encombrantes ou 
des bracelets qui pourraient coincer les mains dans les 
organes de la machine.

-
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2.3 PRINCIPE DE FONCTIONNEMENT
MEKFARMER120 -

-
-
-

2.4 ACCESSOIRES 

2.4.1 STANDARD (STD)

2.4.2 OPTIONNEL (OPT)

-
-

-

A B 540 
giri/min

1000 
giri/min

Cod.

-

-

-

-

13 22 -

14 21 -

2.5 PICTOGRAMMES APPLIQUÉS SUR 
LA MACHINE

-

-

 DANGER

Il faut garder les pictogrammes propres. Remplacer les 
pictogrammes dès qu’ils s’abîment ou se décollent.
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Pos Pictogramme

1
-

2

3
-

4

-

-

Pos Pictogramme

GREASE

4

1

3 5 3 5

2

6

6

7

FIG. 3 

2.6 DONNÉES TECHNIQUES

Version Tracteur Lames
cm

Kw HP n°

24

Boîte de vitesse (STD)

-

13 22 -
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2.7 GABARITS

A

B

C

FIG. 4 

A B C

Version cm cm cm

2.8 BRUIT

 PRECAUTION

Danger de bruit élevé pendant l’utilisation de la machi-
ne.

 IL FAUT METTRE DES PROTÈGE-TYMPANS POUR 
PROTÉGER L’OUÎE

2.9 VIBRATIONS
-

2

2

3 TRANSPORT ET DÉPLACEMENT

3.1 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

-

 DANGER

Il faut interdire l’accès à la zone de manutention ou 
d’emballage de la machine au personnel non autorisé 

Les phases de manutention de la machine ou de 
l’emballage doivent être effectuées par du personnel 
spécialisé dans la conduite de grues et de chariots 
élévateurs.

 PRECAUTION

Pour la manutention de la machine et de l’emballage 
utiliser les équipements de levage (courroie, grue, cha-
riot élévateur…) aux normes CE.

Les équipements de levage de la machine ou de l’em-
ballage ne doivent pas être de portée supérieure au 
poids du chargement.

 IL FAUT SE PROTÉGER LES MAINS AVEC DES GANTS

 IL FAUT PORTER DES VETEMENTS PROTECTEURS 
POUR SE PROTÉGER LE CORPS

 IL FAUT METTRE DES CHAUSSURES DE SÉCURITÉ

3.2 DEPLACEMENT

3.2.1 DEPLACEMENT DE LA MACHINE

 OBBLIGO DI INDOSSARE IL CASCO DI PROTEZIONE

Poids 

Version Kg Equipement de levage

G

FIG. 5 

-
ge.

 PRECAUTION

Dans le cas de manutention avec un chariot élévateur, 

sous le rotor

Faire attention aux angles vifs qui pourraient endom-
mager les courroies de levage.
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-

-

.

G G

FIG. 6 

-

3.2.2 DEPLACEMENT DES ACCESSOIRES

-
-

-

 PRECAUTION

Danger de collision. Le rouleau est monté sur des sup-
ports libres de tourner. Relier une courroie au centre du 
rouleau.

G

FIG. 7 

Rouleau à dents et rouleau à dents maxi

 

Ø 525
Øi 163

Ø 525
Øi 273
Mod. maxi

Version Kg Kg

1114

Rouleau Cage

Ø 450 Ø 500

Version Kg Kg

Rouleau Packer

Version Kg Kg Kg

1231

Rouleau émotteur

Ø 500

Version Kg

Rouleau spire
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Ø 460

Version Kg

DEPLACEMENT DE L’ATTELAGE SEMOIR (OPT)

Modèle Poids (kg) Equipement de levage

FIG. 8 

3.3 TRANSPORT DE L’EMBALLAGE

 PRECAUTION

Ne pas jeter les rebuts de l’emballage dans la nature. 
Éliminer les déchets selon les lois en vigueur dans le 
pays d’installation de la machine.

-

-

-
-

-

3.4 EMMAGASINAGE ET 
CONSERVATION

-

-

4 INSTALLATION

4.1 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

-

-

 DANGER

Pour des exigences de transport il se peut que les 
dispositifs de sécurité aient été désassemblés de la 
machine. A la réception de la machine l’utilisateur 
prendra soin de les monter correctement en bloquant 

 “4.2.1 
Assemblage protecteurs de la prise de force”).

Il est interdit d’utiliser la machine sans une des pro-
tections prévues et livrées.

 IL FAUT SE PROTÉGER LES MAINS AVEC DES GANTS

 IL FAUT PORTER DES VETEMENTS PROTECTEURS 
POUR SE PROTÉGER LE CORPS

 IL FAUT METTRE DES CHAUSSURES DE SÉCURITÉ

4.2 MONTAGE DE LA MACHINE
-
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1

FIG. 9 

-

-

-
-

ge. 

32

FIG. 10 

4

5

76

FIG. 11 

8

4

FIG. 12 

4.2.1 ASSEMBLAGE PROTECTEURS DE LA 
PRISE DE FORCE

1
2 3

FIG. 13 
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3
21

FIG. 14 

4.2.2 ASSEMBLAGE DES ROULEAUX 
ACCESSOIRES (OPT)

.

4.2.3 ASSEMBLAGE ATTELAGE POUR 
UTILISATION FRONTALE DE LA MACHINE

3 4 5

2

6

1

FIG. 15 

2 Tirant

-

3

4

2

1

FIG. 16 

4.2.4 ASSEMBLAGE DU DÉFLECTEUR À 
BIELLES (OPT)

Version Kg

2
1

FIG. 17 

OPT



70

MekFarmer 120

1

2

FIG. 18 

4.2.5 ASSEMBLAGE DE L’EFFACE-TRACE (OPT)

2

4

3

1

FIG. 19 

5 UTILISATION

5.1 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

-

 DANGER

Avant la mise en route de la machine il faut toujours 

d’opérateurs dans la zone de travail.

Il est interdit de toucher les lames et les parties en 
mouvement.

 PRECAUTION

juste niveau et que tous les organes sujets à usure et 
.

 IL FAUT SE PROTÉGER LES MAINS AVEC DES GANTS

 IL FAUT METTRE DES CHAUSSURES DE SÉCURITÉ

5.2 UTILISATION PRÉCONISÉE
MEKFARMER120 -

-
-

-

5.3 UTILISATION INAPPROPRIÉE

 PRECAUTION

Il est absolument interdit d’utiliser ou de faire con-
duire le tracteur, avec la machine appliquée, par des 
personnes n’ayant le permis approprié, inexpériment-
ées et qui ne sont pas en bonnes conditions de santé 
psychophysiques.

Il ne faut pas utiliser les parties de la machine pour 
grimper comme s’il s’agissait d’une échelle. Il ne faut 
pas se servir des leviers de commande ou des tuyaux 

Il ne faut jamais enlever, sous aucun prétexte, les di-
spositifs de sécurité quand la machine est en marche.

Danger de rupture des lames. Ne pas travailler dans 
des terrains avec des pierres de grosses dimensions.

Il est absolument interdit de transporter des personnes 
ou des animaux sur la machine.
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5.4 RISQUES RÉSIDUELS ET ZONES 
DANGEREUSES

 DANGER

Danger d’écrasement. Zone entre la machine, le 
tracteur et l’attelage trois-points, pendant les phases 
d’attelage, de dételage, d’utilisation et d’arrêt de la 
machine avec le moteur du tracteur allumé.

Danger d’écrasement. Zone entre la machine et le sol 
pendant la phase d’abaissement de la machine pour 
le début du travail, le stationnement et l’entretien 
ordinaire.

Danger d’éjection d’objets. Pendant les opérations de 
travail il se peut que des objets ou des cailloux soient 
éjectés de la partie arrière de la machine. Rester à une 
distance d’au moins 50 m des passants, des routes, 
des habitations etc...

Danger de capotage. Il ne faut pas stationner ou s’ar-
rêter sur des terrains en pente.

Danger de brûlures. L’utilisation prolongé de la machi-
ne peut provoquer comme effet secondaire le réchauff-
ement de la boîte de vitesses et de certains éléments 
du circuit hydraulique. Il ne faut pas toucher les parties 
chaudes pendant et tout de suite après l’utilisation.

Lire attentivement le livret d’instructions de l’arbre à 
cardan joint au cardan même. En cas de doutes sur son 
fonctionnement, s’il était sans protections ou bien usé 
ou cassé le remplacer avec un nouvel arbre à cardans 
marqué «CE» ayant les mêmes caractéristiques.

FIG. 20 

5.5 DESCRIPTION DES DISPOSITIFS DE 
SÉCURITÉ

-

1 2

FIG. 21 

4

5

5

FIG. 22 

3 11 22

FIG. 23 

5.6 UTILISATION

5.6.1 ATTELER LA MACHINE AU TRACTEUR

 DANGER

Danger d’écrasement. Garder les mains et le pieds loin 
des lames et de la machine.
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 PRECAUTION

Il faut effectuer les opérations d’attelage et de détel-
age de la machine du tracteur sur une surface horizon-
tale et stable.

Pendant les opérations d’attelage et de dételage il est 
interdit de rester entre la machine et le tracteur.

 PRECAUTION

L’attelage d’une machine au tracteur demande une 

la stabilité de l’ensemble machine-tracteur. Respecter 
le poids maximum prévu sur les essieux du tracteur.

Il faut atteler la machine à un tracteur d’une puissance 
adéquate.

Avant d’atteler ou de dételer la machine de l’attelage 
trois-points, mettre le levier de commande du relevage 
en position de blocage.

correspondre à celle de l’attelage du relevage.

-

-
-

telage.

-
-

1

2

FIG. 24 

-

-

2

1

FIG. 25 

-

-

5.6.2 RÉGLAGE DES POINTS D’ATTELAGE 
INFÉRIEURS

1

2
34

FIG. 26 

5.6.3 MONTAGE DE L’ARBRE À CARDAN

 DANGER

Il faut toujours monter et démonter l’arbre à cardans le 
tracteur éteint.
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 PRECAUTION

La machine appliquée au tracteur peut être comman-
dée uniquement au moyen d’un arbre à cardans muni 

-
ettes prévues à cet effet. Faites attention à l’arbre à 
cardans en rotation.

Bloquez la rotation des protections avec les chaînettes 
prévues à cet effet et lisez la notice d’utilisation et de 
l’entretien de l’arbre à cardans.

Utiliser exclusivement un arbre à cardan marqué «CE», 
équipé de protections et de chaînes de retenue.

-

BREVIGLIERI.

5.6.4 BRANCHEMENT HYDRAULIQUE (OPT)

A
B1 2

3

4

FIG. 27 

 PRECAUTION

Contrôler le serrage des raccords et des tuyaux hydrau-
liques.

5.6.5 INSTALLATION ATTELAGE SEMOIR 
HYDRAULIQUE (OPT)

FIG. 28 

-

-

-

 PRECAUTION

Quand on transporte la machine sur voies publiques, 
la trémie du semoir doit être toujours vidée de tout 
produit.

5.6.6 BRANCHEMENT HYDRAULIQUE SEMOIR  
(OPT)

-

-
-
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2

1

1

34

FIG. 29 

5.6.7 TRANSPORT SUR ROUTE

-

-

 PRECAUTION

Si demandé par la législation sur la circulation sur 
route, le transport sur route doit s’effectuer avec des 
catadioptres, des clignotants, des signaux de véhicule 
lent et de chargement de grande largeur. Installer les 

bien visible. En cas de déplacements de nuit et avec 
faible visibilité installer les feux de signalisation et de 
gabarit.

Il est absolument interdit de transporter des personnes 
ou des animaux sur la machine.

Il est absolument interdit de transporter des personnes 
ou des animaux sur la machine.

Dans la phase de transport sur route, avec la machine 
soulevée, mettre le levier de commande du relevage 
hydraulique du tracteur dans la position de blocage.

Pendant le transport de la machine désenclencher 
la prise de force et débrancher l’arbre à cardan du 
tracteur.

Le transport sur route doit avoir lieu avec la machine 
soulevée du sol au moins de 40 cm.

M 

-

0,2 T T
Z

d i s

M

FIG. 30 

5.6.8 RÉGLAGE DE LA PROFONDEUR DE 
TRAVAIL

 DANGER

Parquer la machine sur une surface horizontale et 
stable. Désenclencher la prise de force. Eteindre le 
tracteur. Serrer le frein de stationnement.

Réglage avec broches latérales

-
-
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1

2

FIG. 31 

-

-

Réglage avec vérins à vis (OPT)

-

FIG. 32 

Avec des cylindres hydrauliques (OPT)

-

-

FIG. 33 

5.6.9 RÉGLAGE DES DÉCROTTOIRS

 PRECAUTION

Danger d’écrasement. Ne pas mettre les doigts entre le 
décrottoir et le rouleau.

1

2

34

FIG. 34 
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5.6.10 DÉBUT DU TRAVAIL

 DANGER

Avant de mettre en route la machine, contrôler la par-
faite intégrité des dispositifs de sécurité.

Ne jamais mettre la machine en route si on craint une 
panne. Demander l’intervention du Centre d’Assistance 
Technique.

Avant de commencer le travail se familiariser avec les 
leviers de commande et leurs fonctions.

Contrôler la zone de travail jusqu’à être familiarisé 
-

sives. S’assurer qu’il n’y a pas d’objets dans la zone qui 
pourraient être ramassés et jetés à distance. Enlever 
de tels objets de la zone. Contrôler constamment qu’il 
n’y a pas de personnes, d’enfants et d’animaux dome-
stiques dans le rayon d’action de la machine.

Avant d’enclencher la prise de force, assurez-vous du 
nombre de tours prévus. Ne changez pas le régime de 
540 tr/mn avec celui de 1000 tr/mn.

Il est absolument interdit de s’interposer entre le 
tracteur et la machine quand le moteur est allumé et 
l’arbre à cardans est enclenché.

Il est absolument interdit de s’interposer entre le 
tracteur et l’attelage de la machine pour manoeuvrer 
la commande de l’extérieur pour le relevage.

Ne jamais enclencher la prise de force quand le moteur 
du tracteur est éteint. Danger de mouvements bru-
sques quand on fait redémarrer le tracteur.

L’opérateur ne doit jamais quitter le poste de conduite 
quand le moteur du tracteur est allumé et/ou la machi-
ne est en marche.

Désenclencher la prise de force quand on ne doit pas 
utiliser la machine.

-

-

-

-

-

 PRECAUTION

La vitesse du tracteur avec la machine au travail ne 
doit pas dépasser une vitesse de 5 à 6 km/h pour évit-
er des ruptures ou autres dégâts.

Pendant les opérations de relevage de la machine il 
faut désenclencher la prise de force pour éviter que 
l’arbre à cardans travaille à un angle trop grand (con-
sulter le livret d’instructions de l’arbre à cardans).

Soulever la machine de terre quand on effectue des 
manœuvres dans des virages ou en marche arrière.

5.6.11 RÉGLAGE DE LA POSITION DE LA 
BARRE NIVELEUSE

 DANGER

Parquer la machine sur une surface horizontale et 
stable. Désenclencher la prise de force. Serrer le frein 
de stationnement.

 PRECAUTION

Danger de rupture. Ne jamais baisser la barre nive-
leuse au delà de la longueur des lames. Il faut que la 

21 3

FIG. 35 
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5.6.12 RÉGLAGE DU DÉFLECTEUR LATÉRAL

 DANGER

Danger d’être coincé, de se couper ou bien de 
-

plètement couvrir la partie de la lame qui sort du 
terrain.

-

1

2

FIG. 36 

OPT

5.6.13 ARRÊT

5.6.14 PROCÉDURES EN CAS D’ACCIDENTS OU 
DE PANNES

-

-

-

-
-

-

2.

-

5.6.15 DÉTELAGE DE LA MACHINE DU 
TRACTEUR

 DANGER

Parquer la machine sur une surface horizontale et 
stable. Désenclencher la prise de force. Eteindre le 
tracteur. Serrer le frein de stationnement. Enlever les 
clés du tableau de bord.

 PRECAUTION

Danger de coups et blessures et d’écrasement. Avant 

sa stabilité quand elle est posée à terre.

OPT -
-

OPT

-
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5.6.16 MISE DE LA MACHINE AU REPOS
-

-

-

-

6 ENTRETIEN

6.1 INSTRUCTIONS DE SÉCURITÉ

-

-

-

-

 DANGER

Il faut observer les instructions de sécurité, les délais 

Ne procéder aux travaux d’entretien et de nettoyage 
qu’après avoir mis la machine en position de sécurité 
(voir “6.2 Machine en position de sécurité”).

Laisser au moins un mètre d’espace autour de la ma-
chine pendant les opérations d’entretien.

Avant de mettre la machine en route, après une répar-

ou passe par la zone de travail des lames. Toujours 
bloquer le composant levé pour l’empêcher de tomber.

Ne jamais opérer seul sous la machine quand on ef-
fectue des opérations de réparation ou d’entretien

En cas de pannes ou de mauvais fonctionnement il 
n’est pas approprié que des opérateurs non dûment 

mauvais fonctionnement ou de la panne.

 PRECAUTION

Ne jamais effectuer d’opérations de soudure, de 
-

structions du Fabricant.

 IL FAUT SE PROTÉGER LES MAINS AVEC DES GANTS

 IL FAUT PORTER DES VETEMENTS PROTECTEURS 
POUR SE PROTÉGER LE CORPS

 IL FAUT METTRE DES CHAUSSURES DE SÉCURITÉ

6.2 MACHINE EN POSITION DE 
SÉCURITÉ

 DANGER

Parquer la machine sur une surface horizontale et 
stable.

Désenclencher la prise de force. Eteindre le tracteur. 
Serrer le frein de stationnement. Enlever les clés du 
tableau de bord. 

Enlever l’arbre à cardan de la prise de force du tracteur. 
Poser l’arbre à cardan sur son support.

Dételer la machine de l’ensemble relevage du tracteur.

6.3 ENTRETIEN PIANIFIÉ
-

6.3.1 ENTRETIEN APRÈS LES 8 PREMIÈRES 
HEURES

Opérations 
d’entretien

Etat 
machine

n° 
opér.

1

1
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6.3.2 ENTRETIEN TOUTES LES 8 HEURES/1 
JOURS

Opérations 
d’entretien

Etat 
machine

n° 
opér.

1

1

1

1

1

6.3.3 ENTRETIEN TOUTES LES 20 HEURES

Opérations 
d’entretien

Etat 
machine

n° 
opér.

1

1

1

6.3.4 ENTRETIEN TOUTES LES 100 HEURES

Opérations 
d’entretien

Etat 
machine

n° 
opér.

1

1

6.3.5 ENTRETIEN TOUTES LES 500 HEURES/1 
ANNÉE

Opérations 
d’entretien

Etat 
machine

n° 
opér.

1

6.3.6 ENTRETIEN DE L’ARBRE À CARDAN

 PRECAUTION

En ce qui concerne l’entretien de l’arbre à cardans 
suivre scrupuleusement les instructions indiquées dans 
le livret d’instructions de l’arbre à cardans.

6.3.7 CONTRÔLE DES PROTECTIONS

 PRECAUTION

ou de lézardes indiquent que la protection a perdu ses 
caractéristiques originales de sécurité et il faut la rem-
placer immédiatement avec une pièce neuve.

-

6.3.8 REMPLACEMENT DES LAMES

 DANGER

Avant d’effectuer tout entretien qui concerne les lames 
de coupe mettre la machine en position de sécurité 
(voir “6.2 Machine en position de sécurité”).

Pendant les travaux d’entretien et de remplacement 
des lames avec la machine soulevée, mettre des 
chandelles adéquates sous la machine. Il faut éviter le 
danger d’écrasement en cas de chute de la machine.

-

-

-

-
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-

1

2

3

FIG. 37 

 PRECAUTION

Danger de chute. Pendant la rotation du rotor avec 
un levier, il peut arriver que les lames heurtent les 
chandelles. Laisser la machine attachée au crochet de 
levage. Procéder avec soin et programmer toutes les 
phases de travail.

 PRECAUTION

Les boulons qui maintiennent les outils doivent avoir 
la tête sur le côté de l’outil et le écrou sur le support 
porte-outil. Respecter les couples de serrage, comme 
indiqué dans le tableau.

Cl. 6.6 8.8 10.9 12.9

44

143 241

214

433

242 431

321

411 1234

6.3.9 REMPLACEMENT DES LAMES 
SUPERFAST (OPT)

1

2

3

FIG. 38 

6.3.10 REMPLACEMENT TUYAUX SYSTÈME 
HYDRAULIQUE (OPT)

 PRECAUTION

Avant de démonter un raccord, un tuyau hydraulique 
ou une pièce du système hydraulique décharger la 
pression présente dans le circuit.

Danger de blessures. Ne pas se servir des mains pour 
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rechercher les pertes hydrauliques. Utiliser un morceau 
de carton ou bien un morceau de bois.

 IL FAUT PORTER DES LUNETTES PROTECTRICES 
POUR SE PROTÉGER LA VUE

 IL FAUT SE PROTÉGER LES MAINS AVEC DES GANTS

6.3.11 CHANGEMENT DE LA VITESSE DE 
ROTATION DES LAMES

 DANGER

Parquer la machine sur une surface horizontale et 
stable. Désenclencher la prise de force. Eteindre le 
tracteur. Serrer le frein de stationnement. Enlever les 
clés du tableau de bord. 

 PRECAUTION

Danger de surfaces chaudes. La boîte de vitesse peut 
atteindre des températures élevées. Attendre le refroi-
dissement des parties et de l’huile contenue dans le 
boîtier.

Eliminer les huiles usagées en conformité avec les 
dispositions de loi antipollution

-

-

-
-

BOITIERS D’ENGRENAGES - PRISE DE FORCE 540 
TOURS/MN

A (PTO) 18 17 19 16

BOITIERS D’ENGRENAGES - PRISE DE FORCE 1000 
TOURS/MN

A (PTO) 13 14

22 21

3
15

6

FIG. 39 

6.3.12 CONTRÔLE/VIDANGE HUILE BOÎTE DE 
VITESSE

-

-

.

-
.

6.3.13 CONTRÔLE/VIDANGE HUILE DANS LE 
LAMIER
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1

FIG. 40 

2
1

FIG. 41 

-
.

3

FIG. 42 

6.4 LUBRIFICATION

 DANGER

Effectuer les travaux d’entretien et de nettoyage 
seulement après avoir mis la machine en position de 
sécurité(voir “6.2 Machine en position de sécurité”).

 PRECAUTION

Lire attentivement les recommandations et les 
-

ts.

Après l’emploi se laver soigneusement et à fond les 
mains.

Eliminer les huiles usagées conformément aux disposi-
tions de loi anti-pollution.

6.4.1 POINTS DE LUBRIFICATION
-
-

-
-

.

GREASE
LES POINTS DE LUBRIFICATION DE LA MACHINE 
SONT INDIQUÉS SUR LE PICTOGRAMME PRÉVU A CET 
EFFET.

1

2

FIG. 43 
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6.4.2 LUBRIFIANTS CONSEILLÉS

Groupe Type Litres

22

24

6.5 NETTOYAGE

 DANGER

En cas de bourrage de matériel entre les lames, il ne 
faut jamais essayer de nettoyer la machine en mouve-
ment. Il faut d’abord mettre la machine en position de 
sécurité (voir “6.2 Machine en position de sécurité”). 
Attendre que tous les organes en mouvement s’ar-
rêtent et procéder au nettoyage avec précaution.

 PRECAUTION

Les pictogrammes sur la machine doivent toujours être 
visibles. Garder les pictogrammes propres. Remplacer 
les pictogrammes quand ils sont abîmés. Demander 
les pièces au Fabricant (voir “8.1 Liste des pièces 
détachées essentielles pour la sécurité”).

L’utilisation de jets de lavage à pression et de pistolets 
à air comprimé peuvent détacher les pictogrammes.

 IL FAUT PORTER DES LUNETTES PROTECTRICES 
POUR SE PROTÉGER LA VUE

6.6 SOLUTION DES PROBLÈMES ET 
DÉPANNAGE

Problème Solution

lentement.

terrain

-

-

-

-
-

-

-

-
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Problème Solution

- -

- -

-

7 DEMONTAGE ET DEMANTÉLEMENT

-

-
-

-

-

8 PIECES DE RECHANGE

8.1 LISTE DES PIÈCES DÉTACHÉES 
ESSENTIELLES POUR LA SÉCURITÉ

-

.

Description Code

8.2 COMMENT COMMANDER LES 
PIÈCES DE RECHANGE

 PRECAUTION

Les pièces détachées doivent correspondre aux exigen-

des pièces détachées d’origine.

-

-



85

MekFarmer 120

KOMPLIMENTE

BREVIGLIERI
-

-

-
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1 ALLGEMEINE INFORMATIONEN

1.1 VORWORT

MEKFARMER120 
DEMETRA S.P.A., 

-
-

-

-
-

-

-
-

1.2 GARANTIE

-

-

-

-

-

1.3 AUSSCHLIESSUNGEN AUS DER 
GARANTIE

-

-

-

-
-

-

1.4 HERSTELLER-UNTERNEHMEN UND 
KONTAKTDATEN FÜR TECHNISCHE 
HILFE

DEMETRA S.P.A.

Technische Hilfe (Sede Operativa VR): 

1.5 AKTUALISIERUNG DES 
HANDBUCHES

-

-

-

-
-

-
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1.6 CE-KENNZEICHEN

DEMETRA  S.p.A.
VIA NOBILI 44 - 40062 MOLINELLA (BO) - ITALY

TEL. (051) 882701 r.a. - FAX (051) 882542

max

Macchina

Anno Matricola

Made in Italy

FIG. 1 

1.7 WIE DAS HANDBUCH LESEN

-

-

-
-
-

-

-

-
-

1.8 GEBRAUCHTE PIKTOGRAMME IM 
HANDBUCH

 GEFAHR

Ernsthafte oder auch tödliche Verletzungen.

 VORSICHT

Ernsthafte oder auch tödliche Verletzungsmöglichkeit-
en.

 WARNUNG

Leichte und unbedeutende Verletzungsmöglichkeiten 
oder Schäden an der Maschine.

 FACHKRÄFTE

 BETREIBER

.

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

 PFLICHT DIE BRILLE FÜR SICHTSCHUTZ ZU TRAGEN

 PFLICHT SCHUTZKLEIDUNG ZUM SCHUTZ DES 
KÖRPERS ZU TRAGEN

 PFLICHT DEN SCHUTZHELM ZU TRAGEN

 PFLICHT KOPFHÖRER ZUM HÖRSCHUTZ ZU TRAGEN

 PFLICHT SCHUTZSCHUHEN ZU TRAGEN

 PFLICHT DIE MASKE ALS GESICHTSSCHUTZ ZU 
TRAGEN

1.9 GLOSSAR

Term/Symbol Bedeutung

PTO

OPT

cm

(A) (B)

(C)(E)

(D)
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2 ALLGEMEINE HINWEISE UND 
BESCHREIBUNG DER MASCHINE

2.1 ALLGEMEINE 
SICHERHEITSHINWEISE

 GEFAHR

Vor dem Gebrauch die Beschreibung sorgfältig lesen. 

Das Hersteller-Unternehmen lehnt jegliche Verantwor-
tung bei fehlender Beachtung der Sicherheitsnormen 
und deren aufgeführte Maßnahmen im vorliegenden 
Handbuch ab.

Es wird geraten, nicht bei der Maschine mit anderen 

desgleichen als die im gegenwärtigen Handbuch auf-
geführten einzugreifen.

Es wird ernsthaft untersagt, in irgendeiner Weise 

die gegenwärtigen Sicherheitskomponenten an der 
Maschine zu entkräften oder zu verändern. Straffolge 
Verfall der Garantie.

Im Fall einer mangelnden Sicherheitskomponente so-
fort der Zentrale der Technischen Hilfe melden, um das 
entsprechende Ersatzteil zu bestellen.

Die Maschine stets absichern vor der Phase der Bewe-
gungen, Installierungen und Instandhaltungen derglei-
chen ( siehe “6.2 Maschine in Sicherheit”).

Achten auf die Kleidung, die derjenige, der die Maschi-
ne bedient, trägt. Kleider mit Griffen vermeiden. Sie 
können an Maschinenteile hängenbleiben. Große Ringe 
oder Armbänder können die Hände an Maschinenteile 
verwickeln.

2.2 BESCHREIBUNG

FIG. 2 

11

2
3 4 5

8 9 10

6

7

13
12

14

1517

1

16

18

macchine  agricole
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2.3 FUNKTIONSPRINZIP
MEKFARMER120 -

-

-

-

2.4 ZUBEHÖR

2.4.1 STANDARD (STD)

2.4.2 OPTIONAL (OPT)

-

-

-

-

-

Spiralenwalze

-

A B 540
U/min

1000
U/min

Cod.

-

-

-

-

13 22 -

14 21 -

2.5 AN DIE MASCHINE 
ANGEBRACHTEN PIKTOGRAMME 
(WARNBILDZEICHEN)

-

 GEFAHR

Die Piktogramme sauber halten. Die beschädigten 
oder gelösten Piktogramme ersetzen.
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Pos Piktogramme Bedeutung

1

2 -

3 -
-

-

4
-

-

-

-

Pos Piktogramme Bedeutung

GREASE

4

1

3 5 3 5

2

6

6

7

FIG. 3 

2.6 TECHNISCHE DATEN

Version Traktor Werkzeuge
cm

Kw HP n°

24

Getriebegehäuse (STD)

540
U/min

1000
U/min

Cod.

-

13 22 -
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2.7 GRÖSSEN

A

B

C

FIG. 4 

A B C

Version cm cm cm

2.8 LÄRM

 WARNUNG

Erhöhte Lärmgefahr während des Maschinenbetriebs.

 PFLICHT KOPFHÖRER ZUM HÖRSCHUTZ ZU TRAGEN

2.9 VIBRATIONEN

-
2

2 -

3 TRANSPORT UND HANDLING

3.1 SICHERHEITSHINWEISE

-

 GEFAHR

Untersagen des Zutritts von nicht autorisiertem und/

Maschine oder der Verpackung.

Die Bewegungsphasen der Maschine oder der Ver-
packung müssen von Fachkräften bei der Führung von 
Kran und Gabelstapler durchgeführt werden.

 WARNUNG

Bei der Bewegung der Maschine oder der Verpackung 

Hebemittel ( Gurte, Kran, Gabelstapler…) nach CE-
Norm benutzen.

Die Hebemittel der Maschine oder der Verpackung 
müssen eine größere Kapazität als das Ladegewicht 
haben.

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

 PFLICHT SCHUTZKLEIDUNG ZUM SCHUTZ DES 
KÖRPERS ZU TRAGEN

 PFLICHT SCHUTZSCHUHEN ZU TRAGEN

3.2 BEWEGUNG

3.2.1 BEWEGUNG DER MASCHINE

 PFLICHT DIE MASKE ALS GESICHTSSCHUTZ ZU 
TRAGEN

Gewicht 

Version Kg Hebemittel

G

FIG. 5 

 WARNUNG

Im Fall der Bewegung mit dem Gabelstapler, die 
Gabeln zwischen den Gebrauchsgegenständen ein-
stecken. Die Gabeln unter dem Rotor aufstützen.

Achthaben auf die bewegenden Kanten, die die Hebe-
gurte schaden können.
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-

-

G G

FIG. 6 

-
-

-

3.2.2 BEWEGUNG DES ZUBEHÖRS

-

 WARNUNG

Stoßgefahr. Die Walze wird auf Stützen mit freiem 
Drehen montiert. An der Mitte der Walze einen Gurt 
befestigen.

G

FIG. 7 

Zinkenwalze und Zinkenwalze maxi

 

Ø 525
Øi 163

Ø 525
Øi 273
Mod. maxi

Version Kg Kg

1114

Ø 450 Ø 500

Version Kg Kg

Packerwalze

Version Kg Kg Kg

1231

Krummenpackerwalze

Ø 500

Version Kg

Spiralenwalze

Ø 460

Version Kg
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BEWEGUNGEN DES DRILLMASCHINEN-ANBAUTEILS 
(OPT)

Modell Gewicht 
(kg)

Hebemittel

FIG. 8 

3.3 VERPACKUNGSTRANSPORT

 WARNUNG

Den Verpackungsmüll nicht herum lassen. Den Müll 
nach den geltenden Gesetzen des Landes der Installa-
tion der Maschine entsorgen.

-

-
-

-

-

3.4 LAGERUNG UND AUFBEWAHRUNG
-
-

-

-
-

-
-

.

4 INSTALLATION

4.1 SICHERHEITSHINWEISE

-

 GEFAHR

Bei Transportbedarf können die Schutzvorrichtungen 
der vorgesehenen Unfallverhütungsvorschriften von 
der Maschine abgebaut werden. Bei Erhalt der Maschi-
ne wird Sorgfalt vom Benutzer geboten, indem zum 
korrekten Aufbau jedes Befestigungselement (siehe 
“4.2.1 Aufbau des Zapfwellenschutzes”) mit Sorgfalt 
gesichert werden muss.

Der Gebrauch der Maschine ist untersagt, wenn sie 
nicht alle vorgesehenen und gelieferten Schutzvor-
richtungen hat.

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

 PFLICHT SCHUTZKLEIDUNG ZUM SCHUTZ DES 
KÖRPERS ZU TRAGEN

 PFLICHT SCHUTZSCHUHEN ZU TRAGEN

4.2 AUFBAU DER MASCHINE
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1

FIG. 9 

-
en.

32

FIG. 10 

-

4

5

76

FIG. 11 

8

4

FIG. 12 

4.2.1 AUFBAU DES ZAPFWELLENSCHUTZES
-

en.

1
2 3

FIG. 13 

-

-
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3
21

FIG. 14 

4.2.2 AUFBAU DES WALZENZUBEHÖRS (OPT)

4.2.3 AUFBAU DES ANBAUBOCKS FÜR DIE 
ARBEIT IM FRONT

3 4 5

2

6

1

FIG. 15 

4 Pin

-

3

4

2

1

FIG. 16 

4.2.4 AUFBAU DES SCHARNIERS MIT PLEUEL 
(OPT)

Version Kg

-

2
1

FIG. 17 

OPT -



97

MekFarmer 120

1

2

FIG. 18 

4.2.5 AUFBAU DES TIEFENLOCKERER (OPT)

-
-

2

4

3

1

FIG. 19 

5 GEBRAUCH

5.1 SICHERHEITSHINWEISE

-

 GEFAHR

Vor dem Starten der Maschine immer alle Anschlüsse 
kontrollieren und überprüfen, ob keine Betreiber im 
Arbeitsbereich sind. Außerdem sicherstellen, dass alle 
Schutzvorrichtungen richtig angeordnet sind.

Berühren der Werkzeuge und der Teile in Bewegung 
untersagt.

 WARNUNG

Vor Beginn der Arbeit sicherstellen, dass das Gerät 
in Ordnung ist, folglich dass die Schmieröle bis zum 
richtigen Stand eingefüllt sind, dass alle Verschleiß 
ausgesetzten Teile voll funktionstüchtig sind.

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

 PFLICHT SCHUTZSCHUHEN ZU TRAGEN

5.2 VORHERGESEHENER GEBRAUCH
 MEKFARMER120 -

-

-

-

-

-

5.3 FALSCHER GEBRAUCH 
VERNÜNFTIGERWEISE 
VORHERSEHBAR

 WARNUNG

Es ist absolut verboten, den Traktor mit angebautem 
Gerät durch Personen ohne passenden Führerschein, 
ohne Erfahrung und ohne gute körperliche und geistige 
Verfassung fahren zu lassen.

Teile der Maschine nicht zum Klettern nutzen, als ob 
es eine Leiter wäre. Die Steuerhebel und biegsamen 
Schläuche nicht zum Einhaken nutzen.

Die Schutzvorrichtungen nicht aus irgend einem Grund 
entfernen, wenn die Maschine in Betrieb ist.

Gefahr des Werkzeugbruchs. Keine Erdböden mit 
großen Steinen bearbeiten.

Es ist absolut verboten, Personen oder Tiere auf dem 
Gerät zu transportieren.
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5.4 RISIKEN-VERBLEIB UND 
GEFAHRZONEN

 GEFAHR

Quetschgefahr. Bereich zwischen Maschine, Traktor 
und Dreipunkt-Anschluss während der Einhak-und 
Abhak-Phasen und des Gebrauchs und Stehens der 
Maschine mit laufendem Motor.

Quetschgefahr. Bereich zwischen Maschine und Tritte-
bene während der Senk-Phase der Maschine für den 
Arbeitsbeginn, Parken und routinemäßige Wartung.

Gefahr von Aufkommen von Gegenständen. Während 
des Arbeitsbetriebes ist es möglich, dass sich das Au-
fkommen von Gegenständen wie Steine von der Hinter-
seite der Maschine nachweisen lassen.Wenigstens 50 
m Abstand von Passanten, Straßen, Wegen, bewohnte 
Flächen usw. halten.

Abhang.

Verbrenngefahren. Der verlängerte Gebrauch der 
Maschine kann als Nebeneffekt das Erwärmen des 
Getriebegehäuses und der eventuellen Elemente der 
Hydraulik-Schaltung mit sich bringen. Die erwärmten 
Teile nicht während oder direkt nach dem Gebrauch 
berühren.

Aufmerksam die zur Gelenkwelle beigefügten Gebrau-
chsanweisung der Gelenkwelle lesen. Wenn es bei 
deren Funktion Unsicherheiten gibt, ohne Schutzvor-
richtungen ist oder Schäden aufweist, mit einer neuen 
Gelenkwelle,  „CE“ gekennzeichnet mit den selben 
Eigenschaften, ersetzen.

FIG. 20 

5.5 BESCHREIBUNG DER 
SICHERHEITSVORRICHTUNGEN

-

1 2

FIG. 21 

-

4

5

5

FIG. 22 

3 11 22

FIG. 23 

5.6 GEBRAUCH

5.6.1 DIE MASCHINE AN DEN TRAKTOR 
ANSCHLIESSEN

 GEFAHR

Quetschgefahr. Die Hände und Füße weit entfernt von 
den Werkzeugen und der Maschine halten.
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 WARNUNG

Die An- und Abhänge-Arbeiten der Maschine vom Tra-
ktor müssen auf einer waagerechten und einer festen 
Ebene vollzogen werden.

Während der An- und Abhänge-Arbeiten ist es unter-
sagt, sich im Bereich zwischen Maschine und Traktor 
aufzuhalten.

 WARNUNG

Die Anwendung einer Maschine am Traktor bringt eine 
unterschiedliche Gewichtsverteilung auf den Achsen 
mit sich. Die Stabilität des Maschinen-Traktors-Kom-
plexes überprüfen. Das vorgesehene Höchstgewicht 
des Traktors auf den Achsen beachten.

Die Maschine muss an einen Traktor mit angemesse-
ner Stärke angebaut werden.

Vor dem An- und Abbau der Maschine vom 3-Pun-
kt-Anbau den Steuerhebel des Hebers in Sperr-Position 
stellen.

Die Kategorie der Anschlussbolzen des Geräts muss 
mit denen des Krafthebers übereinstimmen.

-
zen. 

1

2

FIG. 24 

-

2

1

FIG. 25 

-
-

-

5.6.2 REGULIERUNG DER UNTEREN 
ANSCHLUSSSTELLEN

1

2
34

FIG. 26 
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5.6.3 EINBAU DER GELENKWELLE

 GEFAHR

Der Ein- und Ausbau der Gelenkwelle muss stets bei 
ausgeschaltetem Traktor vollzogen werden.

 WARNUNG

Das am Traktor angebaute Gerät darf nur dann mit der 
Gelenkwelle angetrieben werden, wenn diese mit dem 
Schutz versehen ist und diesen mit den Ketten befesti-
gt ist. Auf die sich drehende Gelenkwelle achten.

Die Rotation des Gelenkwellenschutzes durch die 
dafür vorgesehenen Ketten unterbinden und auch 
die Betriebs- und Wartungsanleitung der Gelenkwelle 
durchlesen.

Ausschließlich eine „CE“ gekennzeichnete Gelenkwelle 
gebrauchen, die mit Schutzvorrichtungen und Sperrket-
ten ausgestattet ist.

-

-

-
BREVIGLIERI

5.6.4 HYDRAULIKANSCHLUSS (OPT)

A
B1 2

3

4

FIG. 27 

-

 WARNUNG

Die korrekte Sperrung der Anschlüsse und der Hydrau-
lik-Leitungen überprüfen.

5.6.5 INSTALLATION DES HYDRAULISCHEN 
DRILLMASCHINEN - ANBAUS (OPT)

FIG. 28 

-
-

-

-

-
-
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 WARNUNG

 

5.6.6 ANSCHLUSS DER HYDRAULISCHEN 
DRILLMASCHINE (OPT)

-

-

-
-

-
-

2

1

1

34

FIG. 29 

5.6.7 TRANSPORT AUF STRASSE

-

 WARNUNG

Soweit von den Rechtsvorschriften des Straßenverk-
ehrs vorgeschrieben, muss der Transport auf Straßen 
mit den Katzenaugen, Blinker, Signale für langsames 

Fahrzeug und für vorstehende Ladung ablaufen. Die 
Indikatoren auf der hinteren Seite der Maschine gut 
sichtbar einstellen. Im Fall nächtlicher Verstellung 
oder bei schlechter Sicht die Signallichter und - Größen 
einsetzen.

Es ist absolut verboten, Personen oder Tiere auf dem 
Gerät zu transportieren.

In Kurven auf die Fliehkraft achten, die mit bzw. ohne 
angebaute Maschine an einer vom Schwerpunkt des 
Traktors abweichenden Stelle ausgeübt wird.

Beim Straßentransport mit ausgehobenem Gerät ist 
der Schalthebel des Krafthebers des Traktors in die 
gesperrte Position zu bringen.

Während des Maschinentransports die Zapfwelle en-
tkuppeln und die Gelenkwelle vom Traktor lösen.

Für den Straßentransport muss das Gerät mindestens 
40 cm vom Boden angehoben sein.

Standsicherheit der Einheit Traktor-Gerät prüfen.

M 
-

0,2 T T
Z

d i s

M

FIG. 30 

5.6.8 REGULIERUNG DER ARBEITSTIEFE

 GEFAHR

Die Maschine auf einer waagerechten und stabilen 

Traktor ausmachen. Die Feststellbremse einsetzen.
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-

Regulierung mit Seitenstifte
-
-

1

2

FIG. 31 

-

-

Regulierung mit Schrauben-Wagenheber (OPT)

FIG. 32 

Mit Hydrozylindern (OPT)

-

-

FIG. 33 

5.6.9 REGULIERUNG DER SCHABER

 WARNUNG

Quetschgefahr. Die Finger nicht zwischen dem Schaber 
und der Walze halten.

-

-
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1

2

34

FIG. 34 

5.6.10 ARBEITSANFANG

 GEFAHR

Bevor man die Maschine in Betrieb setzt, die perfekte 
Sicherheitsvollständigkeit kontrollieren.

Die Maschine nicht in Betrieb setzen, wenn man einen 
Defekt vermutet. Die Intervention der Zentrale des 
technischen Hilfsdiensten anfragen.

Vor dem Arbeitsanfang sich mit den Steuervorrichtun-
gen und deren Funktionen vertraut machen.

Die Arbeitszone kontrollieren, mit dem Zweck, sich 
mit dem Erdboden vertraut zu machen und die Anwe-
senheit von übermäßiger Neigung zu überprüfen. Absi-
chern, dass der Acker ohne Gegenstände sei, die man 
aufsammeln und weit wegwerfen kann. Die Zone von 
solchen Gegenständen säubern. Kontinuierlich kontrol-
lieren, dass keine Personen, Kinder oder Haustiere im 
Bereich des Maschinenbetriebes sind.

Vor dem Einschalten der Zapfwelle die erforderliche 
Drehzahl feststellen. Die 540er Drehzahl nicht mit der 
1000er Drehzahl verwechseln.

Es ist absolut verboten, in der Reichweite des Geräts zu 

Es ist absolut verboten, sich zwischen den Traktor und 
die Kupplung des Geräts zu stellen, um den Kraftheber 
mit der Heckbedienung zu betätigen.

Die Zapfwelle nicht bei abgestelltem Traktormotor ein-
setzen. Unerwartete Bewegungsgefahr bei erneutem 
Starten des Traktors

Der Betreiber darf nie den Führerplatz verlassen, wenn 
der Motor des Traktors an ist und /oder die Maschine 
in Betrieb ist.

Die Zapfwelle entkuppeln, wenn die Maschine nicht 
gebraucht werden muss.

-

-

-

-
-

-

-

 WARNUNG

Die Geschwindigkeit des Traktors mit der Maschine 
darf bei der Arbeit nicht über 5-6 km/h liegen, weil 
sonst die Gefahr von Schäden und Brüchen besteht.

Während der Hebearbeiten der Maschine ist es nötig 
die Zapfwelle zu entkuppeln, um zu vermeiden, dass 
die Gelenkwelle mit einem zu großen Winkel arbeitet 
(die Gebrauchsanweisung der Gelenkwelle im Handbu-
ch nachschlagen).

Die Maschine vom Boden heben, wenn Manöver in der 
Kurve oder rückwärts erfolgen.

5.6.11 REGULIERUNG DER PLANIERSCHIENEN-
POSITION

 GEFAHR

Die Maschine auf einer waagerechten und stabilen 

Traktor ausmachen. Die Feststellbremse einsetzen.

 WARNUNG

Brechgefahr. Die Planierschiene über die Werkzeu-
glänge hinaus senken . Die Planierschiene muss den 
Erdboden streifen.

-
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-

21 3

FIG. 35 

5.6.12 REGULIERUNG DES 
SEITENSCHARNIERS

 GEFAHR

Verwicklungsgefahr, Schnitt und Projektion von 
Gegenständen. Der Seitenscharnier muss völlig den 
Teil der Werkzeuge, der außerhalb des Erdbodens ist, 
bedecken.

1

2

FIG. 36 

-

OPT -

5.6.13 ANHALTEN

5.6.14 DURCHFÜHRUNGEN BEI VERLETZUNG 
ODER SCHADEN

-

-

-

-

-

2

-

5.6.15 ABBAU DER MASCHINE VOM TRAKTOR

 GEFAHR

Die Maschine auf einer waagerechten und stabilen 

Traktor ausstellen. Die Feststellbremse einstellen. Die 
Schlüssel vom Bedienfeld herausziehen.

 WARNUNG

Stoß- und Quetschgefahr. Vor dem Entkuppeln der Ma-
schine vom Traktorheber deren Stabilität überprüfen, 
während sie auf dem Boden steht.

-

OPT -
-
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-

OPT

-

-

-

5.6.16 WIE DIE MASCHINE RUHEN LASSEN
-

-

-

-

-

6 WARTUNG

6.1 SICHERHEITSHINWEISE

-

-

 GEFAHR

Die Sicherheitsvorschriften, die Zeiten und die an-
geführten Vorkehrungen bei der programmierten 
Wartung beachten .

Mit den Wartungs- und Säuberungsarbeiten erst vor-
gehen, nachdem die Maschine in Sicherheit gestellt ist 
(siehe “6.2 Maschine in Sicherheit”).

Während der Wartungsarbeiten wenigstens ein Meter 
Platz um die Maschine lassen.

Vor dem Starten der Maschine, nach einer Reparation, 
für eine Abnahmekontrolle, überprüfen, dass keine 

Die Hebekomponenten stets blockieren, um so das 
Fallen zu verhindern.

Nie alleine oder während der Reparatur- oder der War-
tungseingriffe unter der Maschine arbeiten

Es ist falsch, dass im Fall eines Defekts oder Fehlfun-

Betreiber versuchen die Ursache des Defekts oder der 

 WARNUNG

Arbeiten wie Schweißen, Schleifen, Schmirgeln, Bohren 
nicht ohne Erlaubnis und den Anweisungen des Her-
steller-Unternehmens durchführen.

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

 PFLICHT SCHUTZKLEIDUNG ZUM SCHUTZ DES 
KÖRPERS ZU TRAGEN

 PFLICHT SCHUTZSCHUHEN ZU TRAGEN

6.2 MASCHINE IN SICHERHEIT

 GEFAHR

Die Maschine auf einer waagerechten und stabilen 

Die Zapfwelle entkuppeln. Den Traktor abschalten. Die 
Handbremse ziehen. Die Schlüssel vom Bedienfeld 
herausziehen. 

Die Gelenkwelle von der Zapfwelle des Traktors entfer-
nen. Die Gelenkwelle auf den Träger setzen.

Die Maschine von der Kraftheber- Gruppe des Traktors 
abhängen.
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6.3 PROGRAMMIERTE WARTUNG

6.3.1 WARTUNG DER ERSTEN 8 STUNDEN

Wartungsarbeiten Maschinen-
zustand

Betr. 
Nr.

allgemeine 1

1

6.3.2 WARTUNG ALLE 8 STUNDEN/TÄGLICH

Wartungsarbeiten Maschinen-
zustand

Betr. 
Nr.

in 
1

in 
1

in 
1

in 
1

in 
1

6.3.3 WARTUNG ALLE 20 STUNDEN

Wartungsarbeiten Maschinen-
zustand

Betr. 
Nr.

in 
1

in 
1

in 
1

6.3.4 WARTUNG ALLE 100 STUNDEN

Wartungsarbeiten Maschinen-
zustand

Betr. 
Nr.

1

1

6.3.5 WARTUNG ALLE 500 STUNDEN/
JÄHRLICH

Wartungsarbeiten Maschinen-
zustand

Betr. 
Nr.

1

6.3.6 WARTUNG DER GELENKWELLE

 WARNUNG

Was die Wartung der Gelenkwelle betrifft, sich gewis-
senhaft an alle im Handbuch aufgeführten Gebrauchs- 
und Wartungs-Anweisungen der Gelenkwelle halten.

6.3.7 SCHUTZKONTROLLE

 WARNUNG

Farbveränderungen oder Erscheinen von Rissen oder 
Spaltungen weisen darauf hin, dass die Schutzvor-
richtung die charakteristischen Originale der Sicherheit 
verloren hat und es ist nötig, sie sofort zu ersetzen mit 
einem Original-Wechselteil.

-

6.3.8 ERSETZEN VON WERKZEUGEN

 GEFAHR

Vor der Ausführung der Wartung betreffend der Sch-
neide-Werkzeuge, die Maschine in Sicherheit stellen 
(siehe “6.2 Maschine in Sicherheit”).

Bei den Arbeiten der Wartungen und des Ersetzen der 
Werkzeuge mit angehobener Maschine, angemessene 
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Gestelle unter der Maschine positionieren. Die Quetsch-
gefahr im Fall des Fallen von der Maschine vermeiden.

-

-

-

-

-
 

1

2

3

FIG. 37 

-

-

 WARNUNG

Fallgefahr. Während des Drehens des Rotors mit 
einem Hebel, könnten die Werkzeuge die Stützgestelle 
stoßen. Die Maschine mit dem Hebehaken verbunden 
lassen. Mit Vorsicht alle Arbeitsphasen durchführen 
und programmieren.

 WARNUNG

Die Bolzen müssen ihre Köpfe an der Seite des Werk-
zeugs. Respektieren die Werte der Anzugsmomente, 
wie in der Tabelle angegeben.

Klasse 6.6 8.8 10.9 12.9

44

143 241

214

433

242 431

321

411 1234

6.3.9 ERSETZEN VON WERKZEUGEN 
SUPERFAST (OPT)

-

1

2

3

FIG. 38 

-
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6.3.10 ERSETZEN DER HYDRAULIKSCHLÄUCHE 
(OPT)

 WARNUNG

Vor dem Abbau eines Anschlusses eines Hydraulik-
schlauches oder ein Detail des Hydrauliksystems, den 
bestehenden Druck im Ölkreislauf abladen.

Verletzungsgefahr. Die Hände nicht benutzen, um nach 
Ölverluste zu suchen. Sich mit einem Karton oder Holz-
stück bedienen.

 PFLICHT DIE BRILLE FÜR SICHTSCHUTZ ZU TRAGEN

 SCHUTZPFLICHT DER HÄNDE MIT HANDSCHUHEN

6.3.11 MODIFIKATION DER 
DREHGESCHWINDIGKEIT DER 
WERKZEUGE

 GEFAHR

-
tale e stabile. Disinserire la presa di forza. Spegnere il 
trattore. Inserire il freno di stazionamento. Rimuovere 
le chiavi dal quadro comandi. 

 WARNUNG

Die Maschine auf einer waagerechten und stabilen 

Traktor abschalten. Die Feststellbremse einsetzen. 
Die Schlüssel vom Bedienfeld herausnehmen.Gefahr 

erhöhte Temperaturen erreichen. Auf das Erkalten der 
Teile und des Öls im Getriebe warten.

Die gebrauchten Öle gemäß der Gesetzesbestimmun-
gen gegen Verschmutzung behandeln.

-
-

-
-

ZAHNRADGEHÄUSE - 540ER ZAPFWELLE

A (PTO) 18 17 19 16

ZAHNRADGEHÄUSE - 1000ER ZAPFWELLE

A (PTO) 13 14

22 21

-

3
15

6

FIG. 39 

6.3.12 KONTROLLE/ERSETZEN DES 
GETRIEBEÖLS
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.

6.3.13 KONTROLLE/ ERSETZEN DES ÖLS IN 
DER WANNE

1

FIG. 40 

2
1

FIG. 41 

-

3

FIG. 42 

6.4 SCHMIERUNG

 GEFAHR

Mit den Wartungs- und Säuberungsarbeiten nur fort-
setzen, nachdem die Maschine in Sicherheit gestellt 
wurde (siehe “6.2 Maschine in Sicherheit”).

Die Schmierstoffe außerhalb der Reichweite von Kin-
dern halten.

 WARNUNG

Jede vorgesehene Stelle Schmieren und Fetten.

Aufmerksam die Anweisungen und die Vorsichtsmaßn-
ahmen, die auf die Schmierstoffbehälter angeführt 
sind, lesen.

Nach dem Gebrauch sorgfältig und gründlich die 
Hände waschen.

Die Altöle gemäß den Bestimmungen des Gesetzes 
gegen Verschmutzung behandeln.

6.4.1 SCHMIERUNGSSTELLEN

-

-
-

-
.
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 DIE SCHMIERUNGSSTELLEN DER MASCHINE 
WERDEN VOM ENTSPRECHENDEN PIKTOGRAMM 
ANGEZEIGT.

1

2

FIG. 43 

-
-

6.4.2 VORGESCHLAGENE SCHMIERSTOFFE

Gruppe Sorte Liter

22

24

6.5 REINIGUNG

 GEFAHR

Im Fall von Überhäufung von Material zwischen Wer-
kzeugen, ist es ernsthaft untersagt, zu versuchen, die 
Maschine zu säubern, während sie in Bewegung ist. 
Zuerst muss die Maschine in Sicherheit gestellt werden 
(siehe “6.2 Maschine in Sicherheit”). Abwarten, dass 
jedes bewegende Maschinenteil völlig gestoppt ist und 
mit sehr viel Sorgfalt die Säuberung durchführen.

 WARNUNG

Die Piktogramme auf der Maschine müssen immer 
sichtbar sein. Die Piktogramme sauber halten. Die 
Piktogramme bei Verschleiß ersetzen. Beim Herstel-
ler-Unternehmen nach Ersatzteilen fragen (siehe  “8.1 

).

Gebrauch von Druckreinigung und Luftdruck-Pistole 
können die Piktogramme lösen.

 PFLICHT DIE BRILLE FÜR SICHTSCHUTZ ZU TRAGEN

6.6 PROBLEMAUSTRAG DER 
PROBLEME

Problem Problemaustrag

-

-

-
-

-
-
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Problem Problemaustrag

- -

-

-

- -
en.

-
-

-

-
-

7 ABBAU UND ENTSORGUNG

-

-
-

8 ERSATZTEILE

8.1 LISTE DER ERSATZTEILE, DIE DIE 
SICHERHEIT BEEINFLUSSEN

-

Beschreibung Kodex

8.2 WIE DIE ERSATZTEILE 
ORGANISIEREN

 WARNUNG

-
chen, die der Hersteller festgelegt hat. Nur Originaler-
satzteile verwenden.

-

-

-
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FELICIDADES

gama BREVIGLIERI
-
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1 INFORMACIONES GENERALES

1.1 PRESENTACIÓN
-
-
-

 MEKFARMER120 
DEMETRA S.P.A.

-

-

-

-

-

-

-

1.2 GARANTÍA

-

-

-
-

-

1.3 EXCLUSIONES DE LA GARANTÍA

-

-

  

-
.

-

-

-

1.4 FABRICANTE Y DATOS DE 
CONTACTO PARA LA ASISTENCIA 
TÉCNICA

DEMETRA S.P.A.

Asistencia técnica (Sede Operativa VR): 

1.5 ACTUALIZACION DEL MANUAL
-
-

-
-

-
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1.6 ETIQUETA CE

DEMETRA  S.p.A.
VIA NOBILI 44 - 40062 MOLINELLA (BO) - ITALY

TEL. (051) 882701 r.a. - FAX (051) 882542

max

Macchina

Anno Matricola

Made in Italy

FIG. 1 

1.7 LEER EL MANUAL

-

-
. 

-

1.8 PICTOGRAMAS UTILIZADOS EN EL 
MANUAL

 PELIGRO

Lesiones gravísimas o mortales.

 ATENCION

Posibilidad de lesiones gravísimas o mortales.

 ADVERTENCIAS

a la máquina.

 NOTAS

 PERSONAL ESPECIALIZADO

 OPERADOR

.

 USAR GUANTES PARA PROTEGER LAS MANOS

 USAR GAFAS PARA PROTEGER LA VISTA

 USAR INDUMENTOS ADECUADOS PARA PROTEGER 
EL CUERPO

 USAR EL CASCO

 USAR PROTECCION AUDITIVA

 USAR CALZADO DE SEGURIDAD

 USAR MASCARILLAS DE PROTECCION

1.9 GLOSARIO

Término/icono

PTO

OPT

cm

2 INDICACIONES GENERALES Y 
DESCRIPCION DE LA MAQUINA

2.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD 
GENERAL

 PELIGRO

Leer atentamente las istrucciones antes de usar. 

El fabricante se exime de cualquier responsabilidad si 
las normas de seguridad y de pervención referidas en 
el presente manual no vienen aplicadas.

Recomendamos no realizar intervenciones sobre la 
máquina, ni usar  personal no especializado no indica-
do en el presente manual.

los sistemas de seguridad presentes en esta máquina 

(A) (B)

(C)(E)

(D)
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para no perder la garantìa.

En caso de mal funcionamiento de un elemento de 
seguridad contactar inmediatamente el Centro de Asi-
stencia Técnica y pedir el recambio adecuado.

Poner siempre la máquina en condiciones de seguri-
dad antes del desplazamiento o de mantenimiento o 
instalación de la misma (veer “6.2 Máquina segura”).

Prestar atención a vestir adecuadamente durante la 
manipulación de la máquina. Evitar indumentos que 
pudieran engancharse en las diferentes partes de la 
máquina.  Evitar anillos o pulseras que pudieran aprisio-
nar las manos en elementos de la máquina.

 NOTAS

2.2 DESCRIPCIÓN

FIG. 2 

11

2
3 4 5

8 9 10

6

7

13
12

14

1517

1

16

18

macchine  agricole
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2.3 MODO DE FUNCIONAMIENTO
 MEKFARMER120

2.4 ACCESORIOS

2.4.1 ESTANDARD (STD)

-
rior.

-

2.4.2 OPCIONAL (OPT)

-

-
-

-

-
-

A B 540 
r/min

1000 
r/min

Cod.

-

-

-

-

13 22 -

14 21 -

2.5 PICTOGRAMAS APLICADOS EN LA 
MÁQUINA

-
-

-
-
-

 PELIGRO

Tener los pictogramas limpios. Sustituir los pictogra-

Pos Pictograma

1
-
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Pos Pictograma

2

3 -

-

4 -

-

-

-

-

GREASE

4

1

3 5 3 5

2

6

6

7

FIG. 3 

2.6 DATOS TÉCNICOS

Versión Tractor Utensilios
cm

Kw HP n°

24

Caja del cambio (STD)

-

13 22 -

2.7 DIMENSIONES

A

B

C

FIG. 4 
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A B C

Versión cm cm cm

2.8 RUMOROSIDAD

 ADVERTENCIAS

Peligro de rumorosidad elevada durante el uso de la 
máquina.

 USAR PROTECCION AUDITIVA

2.9 VIBRACIONES

2

2

3 TRASPORTO Y MANIPULACIÓN

3.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD

 NOTAS

“2.1 
.

 PELIGRO

Impedir el acceso a los mandos o al embalaje de la 

El desplazamiento o embalaje de la máquina deben 
ser llevados a cabo por personal especializado en ma-
nejo de grúas o toros elevadores.

 ADVERTENCIAS

Para mover la máquina o el embalaje utilizar sistemas 
de izado (correas, grúas, toros elevadores…) conformes 
a las  normas CE.

Los sistemas de levantamiento de la máquina o del 
embalaje deben soportar un mayor peso del cargan.

 USAR GUANTES PARA PROTEGER LAS MANOS

 USAR INDUMENTOS ADECUADOS PARA PROTEGER 
EL CUERPO

 USAR CALZADO DE SEGURIDAD

3.2 DESPLAZAMIENTO

3.2.1 DESPLAZAMIENTO DE LA MÁQUINA

 USAR EL CASCO

Peso 

Versión Kg Sistemas de izado

G

FIG. 5 

 ADVERTENCIAS

Si se mueve la máquina con el toro, posicionar las hor-
quillas entre los utensilios. Apoyar las horquillas debajo 
del rotor.

Atención a los bordes al vivo que pudieran estropear 
las correas de izado.

-
-

-
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G G

FIG. 6 

-
-
-

3.2.2 DESPLAZAMIENTO DE ACCESORIOS
-

-

 ADVERTENCIAS

Peligro de choques.  El rodillo está montado en sopor-
tes que dan vueltas libremente. Conectar una correa al 
centro del rodillo.

G

FIG. 7 

Rodillo dentado y rodillo dentado maxi

 

Ø 525
Øi 163

Ø 525
Øi 273
Mod. maxi

Versión Kg Kg

1114

Rodillo tipo jaula

Ø 450 Ø 500

Versión Kg Kg

Rodillo Compactador (Packer)

Versión Kg Kg Kg

1231

Rodillo desmenuzador

Ø 500

Versión Kg

Rodillo a espiral

Ø 460

Versión Kg

DESPLAZAMIENTO DEL ENGANCHE PARA 
SEMBRADORA (OPT)

Modelo Peso (kg) Sistemas de izado
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FIG. 8 

3.3 TRANSPOTE DEL EMBALAJE

 ADVERTENCIAS

No dispersar residuos del embalaje en el ambiente. 
Eliminar los desechos según las leyes vigentes del país 
dónde la máquina es instalada.

nylon.

 NOTAS

-
-

-

-
-

3.4 ALMACENAMIENTO Y 
CONSERVACIÓN

-

-

4 INSTALACION

4.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD

 NOTAS

“2.1 
.

“3 
.

 PELIGRO

Por necesidades de transporte las protecciones 
previstas para evitar accidentes, pudieran haber sido 
desmontadas de la máquina. Al recibir la máquina 
será el usuario a ocuparse del correcto montaje de las 
mismas ajustando cada elemento de sujeción (veer 
“4.2.1 Montaje protecciones tomas de fuerza”).

Está prohibido usar la máquina sin cualquier  protec-
ción prevista y entregada con ella.

 USAR GUANTES PARA PROTEGER LAS MANOS

 USAR INDUMENTOS ADECUADOS PARA PROTEGER 
EL CUERPO

 USAR CALZADO DE SEGURIDAD

4.2 MONTAJE DE LA MÁQUINA

1

FIG. 9 

-
“3.2.2 
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32

FIG. 10 

-

4

5

76

FIG. 11 

8

4

FIG. 12 

4.2.1 MONTAJE PROTECCIONES TOMAS DE 
FUERZA

-

1
2 3

FIG. 13 

-
tor.

-

3
21

FIG. 14 
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4.2.2 MONTAJE DE LOS RODILLOS 
ACCESORIOS (OPT)

.

4.2.3 MONTAJE ENGANCHE PARA USO 
MÁQUINA FRONTAL

3 4 5

2

6

1

FIG. 15 

2 Tirante

4 Perno

-

3

4

2

1

FIG. 16 

4.2.4 MONTAJE DE LA BANDA CON BIELA 
(OPT)

Versión Kg

2
1

FIG. 17 

OPT

1

2

FIG. 18 

4.2.5 MONTAJE DEL ROMPE-TRAZAS (OPT)
-
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2

4

3

1

FIG. 19 

5 USO

5.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD

 NOTAS

“2.1 
.

 PELIGRO

Antes de encender la máquina controlar siempre todas 

zona de trabajo.

Está prohibido tocar instrumentos y partes en movi-
miento.

 ADVERTENCIAS

Antes de empezar el trabajo, controlar que la máq-
uina esté en correctas condiciones, que el nivel de los 
aceites lubricantes sean adecuados y que todos los 
órganos sujetos a desgaste y deterioramiento estén en 
buenas condiciones de funcionamiento.

 USAR GUANTES PARA PROTEGER LAS MANOS

 USAR CALZADO DE SEGURIDAD

5.2 EMPLEO PREVISTO
 MEKFARMER120 -

-
-

-

 NOTAS

COSAS.

5.3 USO NO CORRECTO 
RACIONALMENTE PREVISTO

 ATENCION

Está terminantemente prohibido conducir o hacer con-
ducir el tractor, con la máquina aplicada, a personal 
sin permiso de conducir adecuado, a personas inexper-
tas o bien a personas en condiciones psico-físicas no 
idóneas.

No subirse en partes de la máquina como si fuera una 

como agarraderas.

No quitar por ningún motivo las protecciones de seguri-
dad cuando la máquina está funcionando.

Peligro rotura de utensilios. No trabajar terrenos con 
piedras de grandes dimensiones.

Está terminantemente prohibido transportar personas 
o animales en la máquina.

5.4 RIESGOS RESIDUOS Y ZONAS 
PELIGROSAS

 PELIGRO

Peligro de aplastamiento. Zona entre la máquina, 
tractor y enganche tripuntal, durante las fases de 
enganche, desenganche, uso de la máquina y estacio-
namiento, con motor del tractor en marcha.

Peligro de aplastamiento. Zona entre la máquina y 
plataforma transitable durante la fase de descenso de 
la máquina antes del comienzo del trabajo, estaciona-
miento y mantenimiento de rutina.

Pericolo expulsión de objetos. Durante el trabajo es 
-

locidad y piedras por la parte posterior de la máquina. 
Mantenerla a una distancia mayor de 50m de tran-
seúntes, carreteras, caminos, zonas habitadas etc...

Peligro de volcar. No aparcar ni detenerse en terrenos 
con pendiente.

Peligro de quemaduras. El uso continuado de la máq-
uina puede provocar el calentamiento de la caja de 
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cambio y de los elementos del cicuíto hidráulico. No 
tocar las partes calientes durante y seguidamente al  
uso.

Leer atentamente el manual de instrucciones del eje  
de transmisión adjunto al mismo. Si existieran dudas 
sobre su funcionamiento, si estuviera usurado, roto o 
sin las adecuadas protecciones, substituir el eje con 
uno nuevo con la marca «CE» y con las mismas ca-
racterìsticas.

FIG. 20 

5.5 DESCRIPCIÓN DE PROTECCIONES

-

1 2

FIG. 21 

4

5

5

FIG. 22 

3 11 22

FIG. 23 

5.6 USO

5.6.1 ENGANCHAR LA MÁQUINA AL TRACTOR

 PELIGRO

Peligro de aplastamiento. Tener manos y pies lejos de 
la máquina y de los utensilios.

 ATENCION

Las fases de enganche y desenganche de la máquina 
con el tractor tienen que ser efectuadas sobre una 

Durante las maniobras de enganche y desenganche 
está prohibido posicionarse  entre la máquina y el 
tractor.

 ADVERTENCIAS

La aplicación de una máquina al tractor, comporta una 

la estabilidad del conjunto máquina-tractor. Respetar 
el peso máximo previsto que soportan los ejes del 
tractor.
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La máquina deberá ser enganchada a un tractor de 
potencia adecuada.

Antes de enganchar o desenganchar la máquina con 
el enganche tripuntal, poner en posición de bloqueo la 
palanca del mando  elevador.

La categoría de los bulones de enganche de la máq-
uina debe corresponder con la categoría del enganche 
del elevador.

-

1

2

FIG. 24 

-

2

1

FIG. 25 

-

5.6.2 REGULAR LOS PUNTOS DE ENGANCHE 
INFERIORES

1

2
34

FIG. 26 

5.6.3 MONTAR EL EJE DE TRANSMISIÓN

 PELIGRO

El montaje y desmontaje del eje de transmisión tiene 
que hacerse con el tractor apagado.

 ATENCION

La máquina aplicada al tractor se puede accionar 
exclusivamente mediante un árbol cardán que cuente 

Prestar atención al árbol cardán en rotación.

Bloquear la rotación de las protecciones con las relati-
vas cadenas y leer siempre el manual de uso y mante-
nimiento del árbol cardán.

Usar exclusivamente un eje con marca «CE», con protec-
ciones y cadenas de bloqueo.
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-

-

 NOTAS

-

-

BREVIGLIERI.

5.6.4 CONEXIÓN HIDRÁULICA (OPT)

A
B1 2

3

4

FIG. 27 

-

 ADVERTENCIAS

tubos hidráulicos.

5.6.5 INSTALACIÓN DE LA CONEXIÓN 
HIDRÁULICA DE LA SEMBRADORA 
(OPT)

FIG. 28 

-
-

-

 ADVERTENCIAS

Durante el transporte el contenedor debe estar siem-
pre vacìo de cualquier producto.

5.6.6 CONEXIÓN HIDRÁULICA DE LA 
SEMBRADORA (OPT)

-

-

-

-

-
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2

1

1

34

FIG. 29 

5.6.7 TRANSPORTE POR CARRETERA

 NOTAS

 ATENCION

Cuando las normas de viabilidad lo requieren, el tran-
-

y de carga que sobresale de la máquina. Instalar los 
indicadores en la parte posterior de manera visible. En 
caso de desplazamiento nocturno o con poca visibili-

Está terminantemente prohibido transportar personas 
o animales en la máquina.

En las curvas, prestar atención a la fuerza centrífuga 
ejercitada en posición diferente respecto del centro de 
gravedad, con y sin la máquina colgada.

En fase de transporte en carretera, con la máquina 
elevada, poner en posición de bloqueo la palanca de 
mando del elevador hidráulico del tractor.

Durante el transporte de la máquina desactivar la 
toma de fuerza y desconectar el eje de transmisión del 
tractor.

El transporte en carretera debe efectuarse con la máq-
uina alzada del terreno 40 cm como mínimo.

M 

-

0,2 T T
Z

d i s

M

FIG. 30 

5.6.8 REGULAR LA PROFUNDIDAD DE 
TRABAJO

 PELIGRO

y estable. Desconectar la toma de fuerza. Apagar el 
tractor. Poner el freno de estacionamiento.

 NOTAS

-

Regulacion con enchufes laterales
-
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1

2

FIG. 31 

-

Regulación con gatos a tornillo (OPT)

-
-

FIG. 32 

Con cilindros hidráulicos (OPT)
-

-

-

-

FIG. 33 

5.6.9 REGULACIÓN DE LOS RASCADORES

 ADVERTENCIAS

Peligro de aplastamiento. No poner los dedos entre el 
rascador y el rodillo.

-

1

2

34

FIG. 34 
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5.6.10 EMPEZAR A TRABAJAR

 PELIGRO

Antes de hacer funcionar la máquina, controlar la inte-
gridad de los instrumentos de seguridad.

No poner en funcionamiento la máquina si se sospe-
cha una averìa. Llamar el centro de asistencia técnica.

Antes de empezar a trabajar, familiarizar con los man-
dos y sus funciones.

Controlar la zona de trabajo para conocer el terreno y 

en el área no hayan objetos que pudieran ser recogidos 
y expulsados con violencia por la máquina. Limpiar la 
zona de dichos objetos. Controlar constantemente que 

-
ticos en la zona de trabajo de la máquina.

Antes de conectar la toma de fuerza, cerciorarse del 
número de revoluciones preestablecido. No intercam-
biar el régimen de 540 rpm con los 1000 rpm.

Está terminantemente prohibido colocarse entre el 
tractor y la máquina con el motor encendido y el car-
dán conectado.

Está terminantemente prohibido colocarse entre el 
tractor y el enganche de la máquina para maniobrar el 
mando desde afuera para la elevación.

No insertar la toma de fuerza con el motor del tractor 
apagado. Peligro de movimientos imprevistos cuando 
se enciende de nuevo el tractor.

El operador no debe nunca dejar el asiento del con-
ductor si el motor del tractor está encendido y/o la 
máquina está funcionando.

Desinsertar la toma de fuerza cuando la máquina no 
viene usada.

-
-

-

-

-

-

-
-

 ADVERTENCIAS

La velocidad del tractor con la máquina trabajando no 

Durante las operaciones de elevación de la máquina 
es necesario desinsertar la toma de fuerza para evitar 
que el eje de transmisión  trabaje con un ángulo dema-
siado grande (consultar el manual del eje).

Elevar la máquina del terreno cuando se realizan ma-
niobras en curva o en marcha atrás.

5.6.11 REGULAR LA POSICIÓN DE LA BARRA 
DE NIVEL

 PELIGRO

estable. Desinsertar la toma de fuerza. Apagar el trac-
tor. Insertar el freno.

 ADVERTENCIAS

Peligro de rotura. No bajar la barra de nivel más de la 
longitud de los utensilios. La barra de nivel tiene que 
llegar a tocar casi el terreno.

-
-

-

21 3

FIG. 35 
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5.6.12 REGULAR LA BANDA LATERAL

 PELIGRO

Peligro de engancharse, cortarse y de expulsión de 
objetos a velocidad. La banda lateral tiene que cubrir 
enteramente la parte de utensilio que queda fuera del 
terreno.

-
-

1

2

FIG. 36 

OPT

5.6.13 PARADA

5.6.14 PROCEDIMIENTO EN CASO DE 
ACCIDENTE O AVERÌA

-

-

-
-

-

-

2.

5.6.15 DESMONTAR LA MÁQUINA DEL 
TRACTOR

 PELIGRO

y estable. Desinsertar la toma de fuerza. Apagar el 
tractor. insertar el freno. Quitar las llaves de cuadro 
eléctrico.

 ADVERTENCIAS

Peligro de choque o aplastamiento. Antes de desco-

la estabilidad de la máquina cuando apoya  sobre el 
terreno.

OPT -

-

OPT

 NOTAS
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5.6.16 COMO CONSERVAR LA MÁQUINA SI NO 
SE UTILIZA

-

-

-

 NOTAS

-

6 MANTENIMIENTO

6.1 INDICACIONES DE SEGURIDAD

 NOTAS

“2.1 
.

-

 PELIGRO

Respetar las indicaciones de seguridad, el tiempo y 
procedimientos descritos en mantenimiento programa-
do.

Proceder con el mantenimiento y la limpieza y trabajar 
con la máquina sólo en condiciones de seguridad (veer 
“6.2 Máquina segura”).

Dejar almenos un metro de espacio alrededor de la 
máquina durante las operaciones de mantenimiento.

Antes de poner en marcha la máquina, después de 

se encuentre o pasee en la zona de trabajo antes de 
probarla. Bloquear siempre el elemento elevador para 
impedir que caiga.

No trabajar nunca solos debajo de la máquina mien-
tras se realiza una reparación o durante un manteni-
miento

la causa de un mal funcionamiento o avería de la 
máquina.

 ADVERTENCIAS

No realizar ninguna soldadura, no molar, esmerilar o 
forzar sin el permiso e indicaciones del Fabricante.

 USAR GUANTES PARA PROTEGER LAS MANOS

 OBBLIGO DI INDOSSARE INDUMENTI PROTETTIVI PER 
LA PROTEZIONE DEL CORPO

 OBBLIGO DI INDOSSARE CALZATURE DI SICUREZZA

6.2 MÁQUINA SEGURA

 PELIGRO

Aparcar la máquina sobre una superfície horizontal y 
estable.

Desinsertar la toma. Apagar el tractor. Insertar el freno. 
Quitar las llaves del cuadro. 

Quitar el eje de transmisión de la toma del tractor. 
Apoyar el eje  en el soporte.

Desenganchar la máquina del grupo elevador del 
tractor.

6.3 PROGRAMAR EL MANTENIMIENTO

6.3.1 MANTENIMIENTO PRIMERAS 8 HORAS

Operaciones de 
mantenimiento

Estado de la 
máquina

n° 
oper.

1

1

6.3.2 MANTENIMIENTO CADA 8 HORAS/1 DÍA

Operaciones de 
mantenimiento

Estado de la 
máquina

n° 
oper.

1

1
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Operaciones de 
mantenimiento

Estado de la 
máquina

n° 
oper.

1

1

1

6.3.3 MANTENIMIENTO CADA 20 HORAS

Operaciones de 
mantenimiento

Estado de la 
máquina

n° 
oper.

1

1

1

6.3.4 MANTENIMIENTO CADA 100 HORAS

Operaciones de 
mantenimiento

Estado de 
la máquina

n° 
oper.

1

1

6.3.5 MANTENIMIENTO CADA 500 HORAS/1 
AÑO

Operaciones de 
mantenimiento

Estado de 
la máquina

n° 
oper.

1

6.3.6 MANTENIMIENTO EJE  DE TRANSMISIÓN

 ADVERTENCIAS

Seguir al pié de la letra las instrucciones del manual de 
uso del eje.

6.3.7 CONTROL DE PROTECCIONES

 ATENCION

Cambios de color o aparición de grietas indican que la 
protección ha perdido las características originales de 
seguridad y es necesario substituirla inmediatamente 
con un recambio original.

-

6.3.8 SUBSTITUCIÓN DE UTENSILIOS

 PELIGRO

Antes de realizar el mantenimiento de los utensilios de 
corte es necesario garantizar la seguridad de la máq-
uina  (veer “6.2 Máquina segura”).

Durante el mantenimiento y substitución de utensilios 
con la máquina levantada, posicionar soportes de 
apoyo bajo la máquina. Evitar peligros de aplastamien-
to en caso de cedimiento de la máquina.

-
-

-

-

-
-
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1

2

3

FIG. 37 

-
rio.

 NOTAS

-

-

 ATENCION

Peligro de caída. Durante la rotación del rotor con una 
palanca, los utensilios, podrían golpear los cavalle-
tes. Dejar la máquina conectada al gancho elevador. 
Proceder con precaución y programar todas las fases 
del trabajo.

 ATENCION

Los pernos que sujetan las cuchillas deben tener sus 
cabezas en el lado de las cuchillas. Respetar los valo-
res de los pares de apriete, como se indica en la tabla

Classe 6.6 8.8 10.9 12.9

44

143 241

214

433

242 431

321

411 1234

6.3.9 SUBSTITUCIÓN UTENSILIOS SUPERFAST 
(OPT)

 NOTAS

1

2

3

FIG. 38 

-
rio.

6.3.10 SUBSTITUCIÓN TUBOS HIDRÁULICOS 
(OPT)

 ATENCION

Antes de desmontar un empalme o tubo hidráulico o 
cualquier elemento del sistema hidráulico, descargar 
la presión presente en el circuito.

Peligro de heridas. No utilizar las manos para buscar 
pérdidas hidráulicas. Usar un cartón o trozo de madera.

 USAR GAFAS PARA PROTEGER LA VISTA

 USAR GUANTES PARA PROTEGER LAS MANOS

6.3.11 MODIFICACIÓN DE LA VELOCIDAD DE 
ROTEACIÓN DE LOS UTENSILIOS

 PELIGRO

Aparcar la máquina sobre una superfície horizontal 
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y estable. Desinsertar la toma de fuerza. Apagar el 
tractor. Insertar el freno. Quitar las llaves del cuadro 
eléctrico. 

 ATENCION

alcanzar altas temperaturas. Esperar que se enfríen los 
elementos y el aceite contenido en el cambio.

Tratar el aceite usado siguiendo las normas de ley para 
su eliminación.

 NOTAS

-

-

CAJAS ENGRANAJES – TOMA DE FUERZA 540 RPM

A (PTO) 18 17 19 16

CAJAS ENGRANAJES – TOMA DE FUERZA 1000 
RPM

A (PTO) 13 14

22 21

terreno. 

-

3
15

6

FIG. 39 

6.3.12 CONTROL/SUBSTITUCIÓN ACEITE CAJA 
DEL CAMBIO

-

.

6.3.13 CONTROL/CAMBIO ACEITE BASTIDOR
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1

FIG. 40 

-

2
1

FIG. 41 

-

-
.

3

FIG. 42 

6.4 LUBRICACIÓN

 PELIGRO

Proceder con el mantenimiento y limpieza después de 
haber garantizado la seguridad de la máquina (veer 
“6.2 Máquina segura”).

 ADVERTENCIAS

Lubricar y engrasar cada punto previsto.

Leer atentamente las advertencias y precauciones 
indicadas en los envases de lubricantes.

Después del uso lavarse a fondo las manos.

Tratar el aceite usado según las leyes vigentes.

 NOTAS

6.4.1 PUNTOS DE LUBRICACIÓN
-
-

-

-
.

GREASE
 LOS PUNTOS DE LUBRICACION DE LA MAQUINA 
ESTAN INDICADOS EN LA FIGURA PICTOGRAMA.

1

2

FIG. 43 

 NOTAS
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6.4.2 LUBRICANTES ACONSEJADOS

Grupo Tipo Litros

22

24

6.5 LIMPIEZA

 PELIGRO

En caso de obstrucción de material entre los utensilios, 
está prohibido limpiar la máquina mientras está en 
movimiento. Es necesario garantizar la seguridad de 
la máquina (veer “6.2 Máquina segura”). Esperar que 
cada elemento en movimiento, se pare completamen-
te y proceder con precaución a la limpieza.

 ATENCION

Los pictogramas sobre la máquina tienen que estar 
siempre visibles. Tener limpios los pictogramas. Sub-
stituir los pictogramas usurados. Pedir recambios al 
Fabricante (veer “8.1 Lista de recambios que afectan a 
la seguridad”).

El lavado a presión y de aire comprimido puede despe-
gar los pictogramas.

 USAR GAFAS PARA PROTEGER LA VISTA

-
-

6.6 SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema Solución

-

lentamente.

-

terreno

-

terreno

-

el terreno o 

-

no giran en 
-

me

- -



138

MekFarmer 120

Problema Solución

7 DESGUACE Y ELIMINACION

 NOTAS

-
-

-

8 RECAMBIOS

8.1 LISTA DE RECAMBIOS QUE 
AFECTAN A LA SEGURIDAD

.

Descripción código

8.2 COMO PEDIR LAS PARTES DE 
RECAMBIO

 ADVERTENCIAS

Los repuestos deben cumplir con las características de-

-

-
-

-



ITALIANO - TAVOLE RICAMBI

Tav. 1 Castello a tre punti  ........................................................... 140
Tav. 2 Vasca macchina  .................................................................. 141
Tav. 3 Gruppo scatola .................................................................... 142
Tav. 4 Trasmissione laterale ....................................................... 143
Tav. 5 Rotore SUPERFAST ............................................................ 144
Tav. 6 Trasmissione centrale ...................................................... 145
Tav. 7 Regolazione rullo meccanica ........................................ 146
Tav. 8 Regolazione rullo idraulica ............................................ 147
Tav. 9 Kit idraulico regolazione rullo ..................................... 148
Tav. 10 Barra livellatrice ................................................................ 149
Tav. 11 Kit spondina standard ...................................................... 150
Tav. 12 Kit spondina basculante .................................................. 151
Tav. 13 Ancora rompitraccia rigida ........................................... 152
Tav. 14 Rullo Packer .......................................................................... 153
Tav. 15 Rullo Gabbia ......................................................................... 154
Tav. 16 Rullo Dentato ....................................................................... 155
Tav. 17 Protezioni CE ........................................................................ 156
Tav. 18 Dotazione speciale con Seminatrice .......................... 157

ENGLISH - SPARE PART TABLES

Tab. 1 Three-point hitch ............................................................... 140
Tab. 2 Machine tank ........................................................................ 141
Tab. 3 Gearbox unit ......................................................................... 142

 ............................ 143
Tab. 5 SUPERFAST rotor ............................................................... 144

 ..................... 145
Tab. 7 Mechanical roller adjustment ....................................... 146
Tab. 8 Hydraulic roller adjustment .......................................... 147
Tab. 9 Hydraulic kit for roller adjustment ............................ 148
Tab. 10 Levelling bars ....................................................................... 149
Tab. 11 Side panel kit standard .................................................... 150
Tab. 12 Swinging side Kit ................................................................ 151

 ............................................................... 152
Tab. 14 Packer roller ......................................................................... 153
Tab. 15 Cage roller ............................................................................. 154
Tab. 16 Sprocket roller ..................................................................... 155
Tab. 17 Central skid ........................................................................... 156
Tab. 18 Special equipment with seed drill ............................... 157

FRANCÁIS - PLANCES DES PIECES 
DETACHÉES

Tab. 1 Bâti à trois points  .............................................................. 140
Tab. 2 Cuve machine ....................................................................... 141
Tab. 3 Ensemble boîte .................................................................... 142
Tab. 4 Ensemble transmission latérale ................................... 143
Tab. 5 Rotor SUPERFAST .............................................................. 144
Tab. 6 Ensemble transmission central .................................... 145
Tab. 7 Réglage mécanique rouleau .......................................... 146
Tab. 8 Réglage hydraulique rouleau ........................................ 147
Tab. 9 Kit hydraulique réglage rouleau ................................. 148
Tab. 10 Barres de nivellement ....................................................... 149
Tab. 11 Kit ridelle standard............................................................ 150
Tab. 12 Kit ridelle basculante ........................................................ 151
Tab. 13 Ancre efface trace rigide ................................................. 152
Tab. 14 Rouleau Packer  .................................................................. 153
Tab. 15 Rouleau à cage .................................................................... 154

Tab. 16 Rouleau hérisson ................................................................ 155
Tab. 17 CE protections ...................................................................... 156
Tab. 18 Equipements spéciaux avec semoir ............................ 157

DEUTSCH - ERSATZTEILTAFELN

Taf. 1 Gerätedreieck, geräteseitig  ........................................... 140
Taf. 2 Maschinenwanne ................................................................ 141
Taf. 3 Gruppe Gehäuse .................................................................. 142
Taf. 4 Gruppe Seitenantrieb ....................................................... 143
Taf. 5 SUPERFAST Rotor .............................................................. 144
Taf. 6 Gruppe Seitenantrieb Zentrales ................................... 145
Taf. 7 Mechanische Radeinstellung ......................................... 146
Taf. 8 Hydraulische Radeinstellung......................................... 147
Taf. 9 Hydraulischer Bausatz Walzeneinstellung ............. 148
Taf. 10 Planierbalken ....................................................................... 149
Taf. 11 Bausatz Seitenwand Standard ..................................... 150
Taf. 12 Bausatz Kippwand ............................................................. 151
Taf. 13 Anker für Spurbrecher geferdert/starr .................... 152
Taf. 14 Packwalze  ............................................................................. 153

 ............................................................................. 154
Taf. 16 Stachelwalze ......................................................................... 155
Taf. 17 CE schutzvorrichtungen .................................................. 156
Taf. 18 Besondere austattung Drillmaschine ........................ 157

ESPAÑOL - LAMINAS REPUESTOS

Lám. 1 Armazón de tres puntos  ................................................. 140
Lám. 2 Tanque máquina ................................................................. 141
Lám. 3 Grupo caja ............................................................................. 142
Lám. 4 Grupo transmisión lateral .............................................. 143
Lám. 5 Rotor SUPERFAST .............................................................. 144
Lám. 6 Grupo transmisión central ............................................. 145
Lám. 7 Regulación mecánico rodillo ......................................... 146
Lám. 8 Regulación hidráulica rodillo ....................................... 147
Lám. 9 Kit hidráulico regulación rodillo ................................. 148
Lám. 10 Barras niveladoras ............................................................ 149
Lám. 11 Kit lateral standard ........................................................... 150
Lám. 12 Kit lateral basculante ....................................................... 151
Lám. 13 Anclaje borrasurcos rígido ............................................. 152
Lám. 14 Rodillo Packer ...................................................................... 153
Lám. 15 Rodillo de jaula .................................................................... 154
Lám. 16 Rodillo dentado ................................................................... 155
Lám. 17 CE proteciones ..................................................................... 156
Lám. 18 Dotacion especial por sembradora ............................. 157
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